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Boris Merhar 

ŠE KAJ O SLOVENSKI RIMI 

II 

K e r r a z p r a v l j a n j e o r imi p o v s e m n a r a v n o in n u j n o p o s e g a v š i r šo p r o b l e 
m a t i k o v e r z i f i k a c i j e in m e t r i k e , s e p r a v i v d o k a j z a m o t a n s k l o p o d n o s o v m e d 
g l a s o v n o - i z r a z n o s t r u k t u r o j e z i k a in n a t e j o s n o v i m o ž n i m i z v o č n i m i in m e t r i č n o -
r i t m i č n i m i s p r e p l e t i v v e r z u , j e n e k a m e r a s u b j e k t i v n e p r e s o j e , z l a s t i o b sub t i l -
n e j š i h p r i m e r i h , p a č n e i z o g i b n a . G l e d e n a t o in n a p o m a n j k a n j e t o v r s t n i h r a z 
i s k a v p r i n a s n a j z a r a d i j a s n o s t i n e k a j t e p r o b l e m a t i k e t u p o b l i ž e o s v e t l i m . 

K a k o r j e b i lo že p o v e d a n o , b o p r e d m e t n a d a l j n j e o b r a v n a v e p r e d v s e m n e 
p o p o l n a m o š k a r i m a v s l o v e n š č i n i . V te j z v e z i p a s e k o t p r v o v s i l j u j e v p r a š a n j e , 
k a k o n a j v d o l o č e n i h p r i m e r i h r a z m e j u j e m o m o š k o r i m o o d t e k o č e , k a k o r t ud i , 
al i j e d a k t i l s k a r i m a le d r u g o i m e z a t r i z ložno . T a k o n p r . S l o d n j a k ( P r e š e r n o v o 
ž iv l j en j e , 1964, 25), o z n a č u j o č P r e š e r n o v o Z a r j o v e n o d ' v i č i co , g o v o r i o d a k t i l -
s k i h r i m a h dvičicajsamičica, stokalajjokala, p r i t e m p a o p o z a r j a , d a j e t a k e 
r i m e p i s a l ž e V o d n i k . R e s j i h j e p i s a l , v p e s m i M i l i c a m i l j e n a , k i j e t u m i š l j e n a , 
i m a v 17 k i t i c a h 11 t a k i h d v o j i c (pretakalajčakala idr . ) , v e n d a r n a d r u g a č n i m e -
t r ičn i , t j . n a d a k t i l s k i o s n o v i , m e d t e m k o j e P r e š e r n o v a Z a r j o v e n a d v i č i c a z lože 
na v t r o h e j s k i m e r i . T o p a j e p r e c e j š n j a r az l i ka , k a r s e n a m ja s t lo p o k a ž e , b r ž 
k o n e g l e d a m o le n a r i m a n e k o n c e v e r z o v , m a r v e č p r i m e r j a m o t e d v e p e s m i k o t 
ce lo t i . N a j p r e j m e t r i č n i s h e m i (z d o d a n o o z n a k o s o s l e d j a r i m ) : 

Milica railjena Zarjovena dv ič ica 
•— w w — w w a — w — w — yj — a 
— \ j — ^ b — ^ — ^ — ^ — a , 
— — w w a — w — w — w — b 
— ^ w — b — w — ^ — ^ — b 

P r e d v i d e n e ž e n s k e r i m e v s o d i h v e r z i h j e V o d n i k v p e s m i v s e s k o z i r e a l i z i 
ral , v l ih ih v e r z i h p a i m a p o l e g o m e n j e n i h 11 d i a k t i l s k i h r i m a n i h d v o j i c š e t r i k r a t 
d a k t i l s k e ( t r iz ložne) a s o n a n c e (npr. : piepletatejurnevate}, m e d t e m k o j e v t r e h 
p r i m e r i h o p u s t i l e n o in d r u g o (maternalgornjico, sinovija bominavado znam, mi-
Ijenalmiljen je). N a s p r o t n o p a P r e š e r n o v a m a t r i č n a s h e m a d o p u š č a , s t r o g o v z e t o , 
zgol j m o š k e r i m e , b o d i s i p o p o l n e al i n e p o p o l n e (s s t r a n s k i m p o u d a r k o m n a z a d 
n j e m z logu ) . N a t e j o s n o v i j e P r e š e r e n o b l i k o v a l 6 e n o z l o ž n o - m o š k o r i m a n i h 
dvo j i c , 7 t r i z l o ž n o r i m a n i h in 3 t r i z l o ž n o a s o n i r a n e d v o j i c e {ohizdalajohdižala, 
šlapicajJakica, goršega/boljšega, le d a s o m u b i l e s l e d n j e , k e r t e d a j n a j b r ž še n i 
z a v e s i n o a s o n i r a l , p a č le n e p o p o l n e m o š k e r i m e , k a k r š n e j e p o z n a l iz l j u d s k e 



p e s m i in iz V o d n i k a , a s e v e d a t u d i iz n e m š k e g a p e s n i š t v a ) . M i s l i m pa , d a m o 
r a m o to t r i z l o ž n o r i m o , ki n a d v o z l o ž n i m e t r i č n i o s n o v i al i t u d i še iz d r u g i h raz
l o g o v i z z v e n e v a p o l p o u d a r n o , k o t razširjeno moško rimo r a z l i k o v a t i o d » p r a v e « 
d a k t i l s k e p r i V o d n i k u al i V a l j a v c u : 

Solze pretakala. Zima rojila je 
šmarnice plela, dolgo zadosti, 
Mileta čakala, burja nas brila je, 
pesemco pela: neha naj bosti. 

Kaj nek odlašajio? — Se naveličal sem 
Saj mii je rekel. v hiši že biti, 
Kaj se zanašajo? — dosti že čičal sem. 
Cas bo le tekel! vunkaj čem iti. 

ali t u d i še v m o d e r n i , k j e r p a j e v e n d a r r e d k e j š a , k a k o r s e p o n a v a d i mis l i . N a j -
i z r az i t e j e j e p a č v Z u p a n č i č e v e m P r e b u j e n j u , s i c e r p a j e v s v o b o d n e m v e r z u 
in v n a s p l o h bol j s p r o š č e n i ve r z i f i kac i j i m o d e r n e n e r e d k o t e ž k o od loč i t i , k d a j j e 
t e d a j t a k o p r i l j u b l j e n a t r i z l o ž n a r i m a r e s d a k t i l s k o u b r a n a in k d a j s e (v s k l a d u 
z ž e o m e n j e n o p o u d a r n o d i spoz i c i j o d a k t i l s k e b e s e d e al i k o n č n i c e ) n a g i b l j e v 
o k s i t o n e z o . Kot d a k t i l s k a se n a m r e č l a h k o i z p r i č u j e še , če n a s t o p a v r a z v i d n e j e 
v e z a n i t v o r b i , in š e to bo l j v k r a t k i h al i m o r d a še s p r e s t o p i » p o s p e š e n i h « v e r z i h 
k a k o r p a v da l j š ih , np r . : 

Pesmi kritiku • Gazelica 

Me smo čebelice, Nad horizont so mi beli oblački priplavali, 
letamo v panje, tamkaj za barjem, nad Krimom so se poigravali, 
ven, zopet vanje, »Beli oblački jesenski, nedolžni, veseli, 
nosimo v celice vi pa gotovo nocoj ste pri ljubicah spavali!« 
polno medu. Nismo pri ljubicah, nego pri svojem očetu, 

- — —- pri oceanu se sivem sinoč smo zabavali: 
Me se ne slinimo, pili smo grog in potem po valovih pijani 
me te ne vikamo; barčice pisane celo smo noč premetavali, 
v obraz ti šinemo da so brezverci molili kot deca pred parkljem, 
in te opikamo. a kapitani preklinjali in obuipavali. 
Daj nam miru! (Zupančič) 

(Kette) 

T o d a v r n i m o se k P r e š e r n u in o g l e j m o si m e t r i č n o p r o b l e m a t i k o n j e g o v e 
»DVič ice« še z d r u g e s t r a n i . Z a r a d i b o l j š e o s v e t l i t v e t r i z ložn ih r i m in n j i m p o t e n 
c i a l n o l a s t n e g a r a z h a j a n j a m e d » g l a s o m in n a g l a s o m « si d o v o l i m o p r e g r u p a c i j o 
P r e š e r n o v i h v e r z o v v n a s l e d n j o k i t i c o : 

V tridesetem d'vicica 
je prebridko stokala: 
>.Oj me, oj me, božiča, 
čakala sem goršega.« 

M e t r i č n i z n a č a j t e h v e r z o v se s t e m n i v n i č e m e r s p r e m e n i l , k e r p a s m o 
loči l i dvičico o d samičice, n j e n o stokanje od jokanja in božico o d rožice, j e iz
g in i l a t r i z l o ž n a r i m a — k a r p a j e o s t a l o b i s t v e n e g a in v s e m v e r z o m t e P r e š e r 
n o v e p e s m i s k u p n e g a , j e e n o z l o ž n a , moška r ima , v v s e h š t i r i h v e r z i h p r a v t a k o 
n e p o p o l n a (s s t r a n s k i m p o u d a r k o m ) , k a k o r j e s i c e r v o r i g i n a l n i 1. k i t i c i (a t u d i 



v 2., 6. in 7. t e r v p r v i p o l o v i c i 3. in v d r u g i p o l o v i c i 8. k i t i c e , k a j t i o p r a v k a i m a 
m o s P r e š e r n o v i m t e k s t o m , k i p o d e l e ž u t a k o r i m a n i h b e s e d •— 62,5*/»! — d a l e č 
p r e s e g a v s e d r u g e n j e g o v e p e s m i z m o š k i m i r i m a m i ) . R a z e n t e g a p a j e t r e b a 
u p o š t e v a t i , d a j e p e s e m n a s t a l a š e v P r e š e r n o v i h » k a n t i l e n s k i h « z a č e t k i h , in t o 
k o t p e v n i t e k s t , k n a p e v u n e k e č e š k e , d o m n e v n o l j u d s k e p e s m i . P r e š e r n o v i m 
» d a k t i l s k i m « a n a l o g n i (ali le v z a d n j i h d v e h z log ih g l a s o v n o e n a k š n i ) č e š k i d a k 
t i l sk i k o n c i v e r z o v p a b i p o č e š k i m e t r i k i s p l o h v e l j a l i z a m o š k o r i m a n e . P a t u d i 
č e j e m l j e m o p e s e m s a m o ob seb i , b r ž č a s n e b o le m o j s u b j e k t i v n i o b č u t e k , d a 
b r a n j e t e » v e r z i f i c i r a n e š t u d e n t o v s k e ša le« (S lodn jak) ž e p o p r v i h v e r z i h v s i l j u j e 
n e k a k š e n s t a c c a t o in d a n e k a j p o u d a r n e ( s k a n d i r a j o č e ) s p a k l j i v o s t i c e lo p r a v 
u s t r e z a i r o n i č n o z a b a v l j i v i i n t e n c i j i i n t o n u t e p e s m i . 

Z a r a d i j a s n o s t i — p a t u d i v o p o z o r i l o , k a k o p r e v i d n i m o r a m o bi t i s s i c e r 
n e o g i b n o r a b o m e t r i č n e s h e m a t i k e — d o d a j m o še n e k a j p r i m e r o v iz J e n k a , i n 
to t a k i h z d a k t i l s k o m e t r i č n o o s n o v o , k i v a k a t a l e k t i č n i k o n č n i c i — z o p e t s t r o g o 
v z e t o — m o š k e r i m e n i t i n e d o p u š č a (a n a m j e n a g i b a n j e t a k š n e k o n č n i c e v o k s i 
t o n e z o p o v s e m p o v e d a n e m že z n a n o ) . K o b i s e v J e n k o v i p e s m i P r e d d u r m i 
z a d n j i t r i j e z log i p r v i h t r e h v e r z o v g l a s o v n o (v z a r i m a n j e p o t r e b n i mer i ) u j e 
m a l i , b i j i m s e v e d a b r e z p o m i s l e k a p r i s o d i l i » p r a v e « d a k t i l s k e , t e k o č e r ime , t a k o 
p a b e r e m o : 

Glasno si pevala, Kljuko prijemala, 
s t rune ubirala, skor jo pritisnila, 
nisi pač mislila, pa si ni uipala 
da sem te čoil. roika moja. 

Bilizu pri durih bil. Solza je padala, — w w — w w a 
tvoje sem glase pil, lice namakala, — w w — w a 
ž njimi srce pojil, nisi je videla, —̂  w w — yj a 
vbogo srce. ' lite zastonj. — w w — b 

Z n a č i l n o je , d a J e n k o tu n a d a k t i l s k i o s n o v i in v 12 d a k t i l s k i h k o n č n i c a h 
r i m a v s e s k o z i m o š k o , v d r u g i k i t i c i p a ce lo s » p r a v i m « p o u d a r k o m {bil/pil/pojil), 
a t a k o j e o b d a k t i l s k i s h e m i p o u d a r n o a l t e r n i r a l ž e V o d n i k , e n k r a t , t o d a n e r i -
m a n o , t u d i v Mi l i c i (navado znam), v e č k r a t p a z l a s t i v B o h i n j s k i B is t r i c i (Bistri-
ca/iskiica, s črtamilz barvami idr . : skalni sin/jo bršlin, vrh Dobravjdrknit bal). 
Sice r p a i m a J e n k o e n o s a m o , in š e t o p r a v k r a t k o p e s e m z i z v e d e n i m i t e k o č i m i 
r i m a m i ( N e v e s t a ) , k i o b r i t m u p o s k o č n e g a p l e s a n a g l o m a p r e z v e n e skoz i d i so -
n a n c o v e s e l o - ž a l o s t n e g a s v a t o v a n j a : 

Zveizde se blisikajo, Snoči je jokala, 
luna p a sveti , dan's ni vesela; 
godci p a piskajo to bo še stokala, 
mojem' deklet i . s tarca je vzela! 

V m a l o š t e v i l n i h d r u g i h p r i m e r i h so J e n k u t r i z l o ž n e r i m e le o s a m l j e n e g la 
s o v n e v a r i a c i j e , le d a j e t e k o č n o s t r i m a n j a t a m v e č i d e l k a j p r o b l e m a t i č n a , d e 
l o m a s p r i č o d v o z l o ž n e m e r e v e r z o v (pr im. O b u j e n k o VII I ) , d e l o m a p a t u d i z a t o , 
k e r se J e n k o ce lo n a d a k t i l s k i o s n o v i č i s t e g a d a k t i l a v k o n č n i c i s p l o h v i d n o 
i z o g i b l j e . ' P r e d v s e m p a se m u v e r z p o u d a r n o - r i t m i č n o o b l i k u j e v s k l a d u s s i t u ac i 
jo , s m i s l o m in r a z p o l o ž e n j s k i m i p r e m i k i v k o n t e k s t u . I z raz i t p r i m e r z a t o j e n j e 
g o v a p e s e m Pa nobenega ne, k j e r n a d a k t i l s k i o s n o v i in p o p r v i k i t i c i s č i s t o 
t e k o č e r i m a n o d v o j i c o p o v s e m p r e v l a d a o k s i t o n e z a , k i š e p o u d a r n o p o d č r t a v a 

im 



d e k l e t u n e l j u b o s t v a r n o s t , p r i t i s k s t a r š e v z a s t r a n m o ž i t v e p a t u d i d e k l e t o v o d p o r 
i n n j e n o o d l o č e n o s t , d a b o » o d r e k l a v s e m « : 

Trije me ljubijo, Pa mii je glas prišel, 
trije me snubijo. da bo na vojsko šel. 

Prvi je bogat kmet, K't6re me silijo, 
oču Ib' bil ljubi zet. mi jih n e vsilijo. 

Drugi je priden bolj, k'ter'ga pa jaz želim, 
materi bolj po volj'. t isfga pa ne dobim. 

Tretji je mlad soldat, Jaz pa že rekla sem, 
jaz bi ga tla jemat'. da bom odrekla vsem. 

V p r v i k i t i c i — p r a v k o t z a č e t n i p a t u d i v s k l a d u s t u p r e d o č e n o d e k l e t u 
v š e č n o t r o j n o z a ž e l e n o s t j o — t r i z l o ž n o r i m a n j e š e g l a d k o »s teče« p o d a n e m m e -
t r i č n e m z a s t a v k u ; n a t o p a s l e d e š t i r i k i t i c e z m o š k o r i m o , k i s e n j e n a že o m e n j e 
n a s t v a r n a p o g o j e n o s t š e p o d k r e p l j u j e s p e t k r a t n o k r a t k o z a s e k a n o o k s i t o n e z o 
(kmet-zet-bolj — prišel-šel), z a r a d i č e s a r p a z d a j t u d i t r i z ložn i r imi v 6. in 8. k i 
t ic i , d a s i b i b i l a š e s t a zgol j m e t r i č n o s i c e r p o v s e m e n a k a p r v i , n e m o r e t a v e č 
p r a v »s teč i« , o b e t u d i z a t o , k e r s t a g o v o r j e n i v p o u d a r n o u d r ž a n i k l j u b o v a l n o s t i , 
z a d n j a p a š e s p r i č o v e z a n o s t i z o s t r o o k s i t o n e z o v z a d n j e m v e r z u fv semj . 

P a še p r i m e r iz m o d e r n e . V k r a t k i , iz d v e h š t i r i v r s t i č n i h k i t i c s e s t o j e č i 
p e s m i V e č e r ( C a š a opo jnos t i ) i m a Z u p a n č i č n a p o v s e m e n a k š n i m e t r i č n i o s n o v i 
n a s l e d n j o p o u d a r n o a l t e r n a c i j o v t r i z ložn i r imi ( c i t i r am le u s t r e z n a p r v a v e r z a 
t e h k i t i c ) : 

Metuljčki slovo že jemljejo, V daljavi tam črni gozd šumi. 
utrujene cvetke dremljejo . . . Okrog in okrog piostost šumi. 

T a k o t o r e j v i d i m o , d a p o s l u h in s a m a p r a k s a n a š i h p e s n i k o v že o d V o d n i k a 
p a d o m o d e r n e le p o t r j u j e t a t i s to p o t e n c i a l n o in t u d i d e j a n s k o u v e l j a v l j a j o č o s e 
d v o p o u d a r n o s t d a k t i l s k e k o n č n i c e v e r z a , o k a t e r i j e b i l o g o v o r a v u v o d n e m p o 
g l a v j u . V t e m s m i s l u p a j e š e v s e z g o v o r n e j š e G r e g o r č i č e v o t r i z l o ž n o r i m a n j e , 
k e r s e s k o r a j v ce lo t i (v P o e z i j a h I—III 94 "/»-no) u v e l j a v l j a l e v p e s m i h z d v o -
z l o ž n o , z v e č i n e j a m b s k o m e r o t e r se t a k o že p o m e t r i č n e m i m p u l z u n a g i b l j e v 
n e p o p o l n o o k s i t o n e z o ; k l j u b t e m u (ali p a p r a v za to) si p e s n i k v č a s i h ( lahko) d o 
v o l j u j e p o s t a v i t i v z a d n j i z log ž e s i c e r p o u d a r j e n o b e s e d o : biva sam/uživa sam, 
trpljenja poln/sirotenja poln, rodne vsejvzhodne vse, kamndrji zdaj/zidarji zdaj, 
žitje streš/bitje stres idr. 

P o t e m t a k e m j e p o j e m t r i z l o ž n a r i m a š i r š i k a k o r » d a k t i l s k a « , sa j z a o b s e g a 
(ali z n j im l a h k o m e r i m o n a ) : 

a) tekočo (ali » p r a v o « d a k t i l s k o ) r i m o , b o d i s i n e z l o ž e n o (bliskajolpiskajo}, 
z l o ž e n o (zeleni milne zveni mi!) a l i p a m e š a n o (ognjenimi/ne zveni mi!); 

b) dvopoudarno t r i z l o ž n o (ali » n e p r a v o « d a k t i l s k o ) r i m o (vseh g o r n j i h t r e h 
v r s t ) . To v g l a s o v n e m p o g l e d u o z n a č u j e u s t r e z n a s k l a d n o s t v z a d n j i h t r e h z log ih 
v e r z a , m e d t e m k o j e v s v o j e m m e t r i č n e m b i s t v u t o le r a z š i r j e n a m o š k a r i m a ; 
o b l i k u j e s e š e l e v m e t r i č n e m k o n t e k s t u c e l o t n e p e s m i ( Z a r j o v e n a d ' v i č i ca , V p e -
p e l n i č n i n o č i idr . ) , o b svo j i r i m a n i v z p o r e d n i c i (rekla sem > rekla sem g l e d e n a 
odrekla vsem), iz v s e b i n s k o - r i t m i č n i h r a z l o g o v a l i p a s t a r i m a j o č a se v e r z a že 
s p l o h t a k o p o u d a r j e n a (biva sam/uživa sam). 



K a k o r j e r a z v i d n o iz t e o p r e d e l i t v e in iz p r e j š n j e g a r a z p r a v l j a n j a , j e p rva^ 
t j . t e k o č a r i m a p r i n a s p r e j k o s le j d o k a j r e d k a . N a s p r o t n o p a s e d r u g a — z iz je
m o t i p a biva sam/uživa sam •— k o t p o s e b e n p r i m e r n e p o p o l n e ( p o l p o u d a r n e ) 
m o š k e r i m e v k l j u č u j e v f i g u r a l n o - m e t r i č n o k a t e g o r i j o , k i j e v z g o d o v i n i n a š e 
p o e z i j e (z las t i od V o d n i k a d o m o d e r n e ) v ce lo t i p r a v v i d n o z a s t o p a n a , d a s i p o 
d o b a h i n p o s a m e z n i h p e s n i k i h s k a j r a z l i č n o f r e k v e n c o . T a m o š k a r i m a b o p r e d 
m e t n a d a l j n j e o b r a v n a v e v ž e z a č r t a n e m smis lu , s p r i l o ž e n o s t a t i s t i č n o t a b e l o p a 
b o d i s t v a r ž e n a t e m m e s t u š i r š e o k v i r n o p r i p r a v l j e n a , o b e n e m p a d a n a s p l o š n a 
o r i e n t a c i j a o n e k i h ( p r o c e n t u a l n o »ponazo r l j i v ih« ) z n a č i l n o s t i h i n r a z v o j n i h p r e 
m i k i h n a š e p o e z i j e o d V o d n i k a d o p r v i h l e t m o d e r n e . 

H k o n c u še n e k a j p r i p o m b k p r i l o ž e n i p r e g l e d n i c i : V o d n i k a s e m o b d e l a l p o 
S m o l e t o v i i zda j i 1840, z d o d a n o I l i r i jo o ž i v l j e n o , a b r e z p r e v o d o v , k e r b i s s v o j i m i 
P e s m a m i z a p o k u š i n o (1806) n e m o g e l b i t i d o v o l j u s t r e z n o p r e d s t a v l j e n . R a z e n 
t e g a p a b o d i u p o š t e v a n o , d a j e v t a b e l a r n i r u b r i k i »Tr i z ložno r i m a n i h v e r z o v « v 
s m i s l u p o d a n e o p r e d e l i t v e z a j e t t u d i d e l p r i m e r o v , k i j i h j e s s v o j e s t r a n i z a j e l a 
že t u d i r u b r i k a » M o š k o r i m a n i h v e r z o v « . Š t e v i l k e v p r e g l e d n i c i p o d a j a j o p r o 
c e n t e . 

Vodnik, P 1840 
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80 Prešeren, P 1647 28,4 60,5 0,14 7,7 2,3 63,4 •jamb. 15,3 
Levstik, P 1854 42,3 52,6 0 4,9 3,1 31,6 trizl. 43,3 
Valjavec, P 1855 47,1 42,9 3,4 9,1 3,3 61,7 jamb. 56 
Jerako, P 1865 41,7 43,6 0,44 12,3 0 47,8 troh. 81,8 
Stritar, P 1869 43,9 48,1 0,1 7,6 1,2 54 jamb. 71,2 

P u n . soneti 1873) 8,4 
Gregorčič, P 1882 60,9 34,4 6 4,6 0 64,4 jamb. 63,1 
Gregorčič, P 1888 55,4 40,3 3,7 3,6 0 49,4 jamb. 60,3 
Aškerc, BR 1890 38,9 26,7 1,8 34,3 8,3 45,7 trizl. 47,9 
Gestrin, Izza ml. let 1893 47,8 34,1 2,2 18 1,1 60,5 jamib. 64,4 
Aškerc, LE 1896 38,2 23,6 1,2 38 8,5 45,9 itrizl. 69,5 
Kette (P I—m, ZD I) 36,9 47,3 9,1 14,4 0,5 40,2 jamb. 30 
Župančič, CO 1899 28,5 18,9 15,5 49,6 25 33,5 jamb. 21,7 
Aškerc, NP 1900 12,1 5,6 5 82,1 55,8 54,2 jamb. 47 
Murn, PR (ZD I) 54,8 28,6 4,9 15,6 1,1 39,6 troh. 74,7 
Cankar, E 1902 27,8 13,2 7,3 57 18,6 36,8 trbh. 65 
Gregorčič, P 1902 55,3 42 3,7 2,2 0 68,7 jamb. 26,2 
Župančič, ČP 1904 49,4 24,9 5,5 24,6 5,9 26,6 jamb. 43,3 

(Se bo nadaljevalo.) 



Tine Logar 

SLOVENSKANAREČJA 

Č e p r a v j e s l o v e n s k i j e z i k p o š t e v i l u l judi , k i g a g o v o r e , m e d n a j m a n j š i m i 
s l o v a n s k i m i j e z i k i , sa j g a z a m e d s e b o j n o s p o r a z u m e v a n j e u p o r a b l j a t a le o k o l i 
2 m i l i j o n a S l o v e n c e v , p a j e v n a r e č n e m p o g l e d u n e d v o m n o na jbo l j r a z č l e n j e n 
m e d n j imi . Po o p i s u in k la s i f ikac i j i F r a n a R a m o v š a v kn j ig i Dialekti i m a v e č 
k o t 40 n a r e č i j in i z r az i t e j š i h g o v o r o v , p o r a z d e l j e n i h n a s e d e m d i a l e k t i č n i h baz , 
o d k a t e r i h v s a k a o b s e g a p o v e č n a r e č i j ; v š i r š o e n o t o , n e k a k i n t e r d i a l e k t , j i h 
d r u ž i p o d o b e n s l u š n i v t i s , č e p r a v se s i c e r m e d s e b o j l a h k o z e l o loč i jo . T e b a z e 
s o : k o r o š k a , p r i m o r s k a , r o v t a r s k a , g o r e n j s k a , d o l e n j s k a , š t a j e r s k a , p a n o n s k a . 
S l o v e n s k i j e z i k j e g l e d e n a r e č i j in s i lno p e s t r e g a r a z v o j a ce lo b o g a t e j š i in z a n i 
m i v e j š i k o t v e l i k i r u s k i j ez ik . 

V s e t o j e r e z u l t a t d o l g e g a z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a , k i s o g a u s m e r j a l i in 
d o l o č a l i m n o g i n o t r a n j i in z u n a n j i č in i te l j i , od k a t e r i h n e k a t e r e l a h k o s a m o 
s l u t i m o . Zd i se , d a j e e d e n n a j p o m e m b n e j š i h b i l a n a s e l i t e v S l o v e n c e v z d v e h 
s t r a n i in v e r j e t n o z r a z l i čn imi s l o v a n s k i m i p l e m e n i : o d s e v e r a p r e k o K a r p a t o v in 
od j u g o v z h o d a ob S a v i in D r a v i n a v z g o r . V t e j d v o j n o s t i n a s e l j e v a n j a j e m o r d a 
k l i c a n a j s t a r e j š e n a r e č n e č l e n i t v e s l o v e n s k e g a j e z i k a , k i p a s e j e j a s n o i z r az i l a 
š e l e v 12./13. s to l e t ju . D r u g i č in i t e l j n a r e č n e č l e n i t v e j e b i l m o r d a v t e m , d a s o 
s e i n o v a c i j e , k i s o i m e l e s v o j e ž a r i š č e n e k j e n a d a n a š n j e m s r b o h r v a t s k e m jez i 
k o v n e m ozeml ju , š i r i l e s e v e d a t u d i p r e k o t e h m e j a n a d a n a š n j e s l o v e n s k o o z e m 
l je , v e n d a r n i s o z a j e l e v s e g a , t e m v e č s a m o n j e g o v j u g o v z h o d n i , z e m l j e p i s n o 
p r i s t o p n e j š i de l , u s t a v i l e p a s o s e ob P o h o r j u , S a v i n j s k i h i n K a m n i š k i h A l p a h , 
K a r a v a n k a h in J u l i j s k i h A l p a h ; p r e k o t e h j i h p r o m e t in m e d s e b o j n o o b č e v a n j e 
n i s t a m o g l a r az š i r i t i . 

Z e m l j e p i s n e r a z m e r e , z a k a t e r e s o z n a č i l n a m n o g a v i s o k a g o r o v j a in h r i 
b o v j a , p r o m e t n e p o t i in s m e r i , u t r j e n e ž e v p r e d s l o v a n s k i d o b i , z g o d n j a u p r a v n o -
p o l i t i č n a r a z d e l i t e v s l o v e n s k e z e m l j e i n n j e n z g o d o v i n s k i r a z v o j , c e r k v e n o -
u p r a v n a o r g a n i z a c i j a p r a f a r a i n k a s n e j š i h f a r à s o b i l i g o t o v o t u d i č in i te l j i , k i s o 
n a r e č n o č l e n i t e v s l o v e n s k e g a j e z i k a p o s p e š e v a l i in p o s v o j e o b l i k o v a l i n a m a n j 
š e n a r e č n e e n o t e , n a r e č j a in g o v o r e . 

V n e k i d o b i so n a s l o v e n s k o n a r e č n o č l e n i t e v z a č e l i n e d v o m n o v p l i v a t i 
t u d i m e d s e b o j n i s t i k i m e d o s n o v n i m i z e l o r a z l o č u j o č i m i s e n a r e č j i , in s i c e r v t e m 
s m i s l u , d a so ob s t i č i šč ih z a č e l i n a s t a j a t i p r e h o d n i g o v o r i k o t p o v e z o v a l n i č l e n i 
m e d p r v o t n o z e l o r a z l i č n i m i n a r e č j i . 

O d 12. s t o l e t j a n a p r e j j e s l o v e n s k a z e m l j a p o s t a j a l a p o d r o č j e n o v i h k o l o 
n i z a c i j , p r i k a t e r i h so b i l i d e l o m a u d e l e ž e n i t u d i n e s l o v a n s k i k o l o n i s t i , z l a s t i 
N e m c i . N a s t a j a l i so i zo l i r an i o t o k i n e s l o v e n s k e g a p r e b i v a l s t v a s r e d i s l o v e n s k e g a . 
N e s l o v e n s k o p r e b i v a l s t v o s e j e s e v e d a v s t o l e t j i h n a r a v n e a s i m i l a c i j e p o s l o v e 
n i lo , v e n d a r so o s t a l i s l e d o v i n j e g o v e g o v o r i c e k o t n a r e č n e p o s e b n o s t i — g la -
s o s l o v n e in b e s e d n e — v d a n a š n j i s l o v e n s k i g o v o r i c i t e h k r a j e v ( P o d b r d o , N e m 
š k i Ru t i td . ) . . , 

S t a ln i , še d a n e s ž iv i č in i t e l j s l o v e n s k e n a r e č n e č l e n i t v e p a j e s o s e d s t v o 
s l o v e n s k e g a j e z i k a z n e s l o v e n s k i m i j e z i k i : n e m š k i m , f u r l a n s k i m , i t a l i j a n s k i m in 
m a d ž a r s k i m . S l e d o v i t e g a s o s e d s t v a t e r v p r e t e k l o s t i in s e d a n j o s t i ž i v ih s t i k o v 
m e d S l o v e n c i in t e m i n a r o d i s o s e g l o b o k o v t i sn i l i v s l o v e n s k i j e z i k in p o s v o j e 



v p l i v a l i n a n j e g o v o n a r e č n o p o d o b o : p o z n a j o se z l a s t i v b e s e d n i in s t a v č n i m e 
lodi j i , v b e s e d n e m z a k l a d u , y s i n t a k s i , d e l o m a c e l o v g l a s o s l o v j u . 

P o m e m b n o m e s t o p r i d r o b l j e n j u s l o v e n s k e g a j e z i k a n a n a r e č j a in g o v o r e 
j e i m e l o r a z v o j n o z a o s t a j a n j e o b r o b n i h , bo l j o d m a k n j e n i h in p r o m e t n o m a n j ži
v a h n i h , t e r h i t r e j š i r a z v o j c e n t r a l n i h , p r o m e t n o in k u l t u r n o bo l j r a z g i b a n i h p o 
d r o č i j . T a k o se j e zgod i lo , d a so d a n e s r a z l i k e m e d z e m l j e p i s n o na jbo l j o d d a l j e 
n i m i s l o v e n s k i m i n a r e č j i t o l i k š n e , d a b i s e p r e b i v a l c i m e d s e b o j t e ž k o r a z u m e l i , 
č e j im p r i t e m n e b i p o m a g a l v s e m s k u p n i s l o v e n s k i kn j i žn i j ez ik , k i j i m o m o g o č a 
s p o r a z u m e v a n j e . 

D e l o m a so n a n a r e č n o č l e n i t e v v p l i v a l i t u d i t u r š k i v p a d i , z a r a d i k a t e r i h se 
j e p r e b i v a l s t v o j u ž n i h k r a j e v u m i k a l o n a s e v e r , n a n j i h o v a m e s t a p a so p r i h a 
j a l i b e g u n c i iz Like , B o s n e in D a l m a c i j e . T i s o s e p o m e š a l i s p r e o s t a l i m s l o v e n 
s k i m p r e b i v a l s t v o m in v s t o l e t j i h i z o b l i k o v a l i n o v o g o v o r i c o , v k a t e r i s e m e 
ša jo s l o v e n s k i in s r b o h r v a t s k i j e z i k o v n i e l e m e n t i . 

Z a n i m i v o j e , d a s l o v e n s k e r e k e n a n a r e č n o č l e n i t e v s l o v e n s k e g a j e z i k a 
n i s o v p l i v a l e , p a č p a g o r o v j a , h r i b o v j a in g o z d o v i , t u d i č e so bi l i v n iž in i . N a j 
v a ž n e j š i d i f e r e n c i a c i j s k i č in i t e l j i p a so b i l e s t a r e , t r a j n e j š e f e v d a l n e in c e r k v e n e " 
m e j e , k i so z a d o l g a s t o l e t j a u s m e r j a l e g i b a n j e p r e b i v a l s t v a n a d o l o č e n i h z e m 
l j e p i s n i h p o d r o č j i h . 

V k o l i k š n i m e r i j e n a r e č n o č l e n i t e v p o s p e š e v a l a t u d i e v e n t u a l n a a b s o r p 
c i ja p r e d s l o v a n s k e g a p r e b i v a l s t v a , r o m a n i z i r a n i h K e l t o v in I l i rov , j e s e v e d a 
t e ž k o reč i , č e p r a v v e r j e t n o t u d i t a č in i t e l j n i b i l b r e z v p l i v a n a n j o . 

D a n a š n j a s l o v e n s k a n a r e č j a in g o v o r i s e m e d s e b o j n a j b o l j loč i jo v dol 
g e m in k r a t k e m v o k a l i z m u . Ž e s a m o š t e v i l o d o l g i h v o k a l n i h f o n e m o v j e v s lo
v e n s k i h n a r e č j i h ze lo r a z l i č n o in s e g ib l j e m e d 3 in 13. S e v e d a se t u d i s i s t e m i 
d o l g i h v o k a l n i h f o n e m o v iz n a r e č j a v n a r e č j e s p r e m i n j a j o . R a z e n p o d j u n s k e g a 
n a r e č j a , k i i m a v d o l g i h z log ih še d a n e s n o s n e s a m o g l a s n i k e k o t z a s t o p n i k e 
ps i . n o s n i k o v , i m a j o v s i d r u g i s a m e u s t n e d o l g e s a m o g l a s n i k e . V e l i k a v e č i n a 
s l o v e n s k i h n a r e č i j i m a s i s t e m e , k i j i h s e s t a v l j a j o m o n o f t o n g i in d i f tong i raz l i č 
n i h k v a l i t e t in b a r v (ia, ie, ei, ai, ua, uo, ou, au i td . ) . M o n o f t o n g i č n i s a m o g l a s -
n i š k i s i s t emi , k a k r š e n j e z n a č i l e n z a g o r e n j s k i d i a l e k t in p o n j e m t u d i za s lo
v e n s k i kn j i žn i j ez ik , so v s l o v e n s k i h n a r e č j i h r e d k i in so p o v s o d n a s t a l i z m o -
n o f t o n g i z a c i j o s t a r e j š i h d i f t o n g o v . V e č t e r i t o r i a l n o o d d a l j e n i h n a r e č i j i m a p o 
d o b n e al i ce lo e n a k e s a m o g l a s n i š k e s i s t e m e ; o b p o d r o b n e m p r e g l e d u p a z l a h k a 
u g o t o v i m o , d a s e t a k a n a r e č j a m e d s e b o j v e n d a r l e z e l o loči jo , k e r i m a v s a k o od 
n j ih p o s e b n o p o g o s t n o s t in r a z v r s t i t e v p o s a m e z n i h d o l g i h s a m o g l a s n i k o v . T o p r i 
h a j a od tod, k e r so se p o g o s t o i s t i p s i . s a m o g l a s n i k i v r a z l i č n i h n a r e č j i h r a z v i j a l i 
v r a z l i č n i h s m e r e h al i p a so r az l i čn i ps i . s a m o g l a s n i k i v v e č n a r e č j i h da l i e n a k e 
r e z u l t a t e . 

R e z i j a n s k o n a r e č j e i m a v s i s t e m u s a m o g l a s n i k o v p o l e g n a v a d n i h še p o 
s e b n o v r s t o , a r t i k u l a c i j s k o dos l e j š e n e d o v o l j p o j a s n j e n i h ; r a z i s k o v a l e c t e g a 
n a r e č j a , B a u d o u i n d e C o u r t e n a y , j i h j e i m e n o v a l »lufterfi i l l te V o k a l e « , F r a n 
R a m o v š p a »zasop l i v o k a l i « . 

P o d o b n o k o t v d o l g e m v o k a l i z m u se s l o v e n s k a n a r e č j a m e d s e b o j z e lo 
loč i jo t u d i v k r a t k e m . T u d i t a se j e r a z v i j a l n a ze lo r a z l i č n e n a č i n e in t a k o š e 
p o v e č a l n a r e č n e r a z l i k e . D i f e r e n c i a c i j a k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v j e v s l o v e n s k e m 
j e z i k u v g l a v n e m k a s n e j š a o d o s n o v n e d i f e r e n c i a c i j e d o l g i h s a m o g l a s n i k o v , 
k a j t i i z r a z i t e j e se p r i č e n j a j a v l j a t i o d 15. s to l . n a p r e j , p o p o l n o m a p a s e r a z v i j e 
š e l e v 18. s to l e t ju . P o v e z a n a j e z r e d u k c i j o al i s l a b e n j e m k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v , 
k a r j e z a s l o v e n s k i j e z i k š e p o s e b e j z n a č i l n o . P o l e g p o p o l n e o n e m i t v e p o s e b n o 



v i s o k i h J , u in j a t a v z a d n j i h z l o g i h in v b l iž in i s o n o r n i h s o g l a s n i k o v , k a r j e ^ 
z n a č i l n o z a v e l i k d e l c e n t r a l n i h s l o v e n s k i h n a r e č i j ( v e v e r i c a > v e v e r c a , v e v e - i 
lici > veverc, sekirica > skirca, sekirici > skirc i td .) , j e t r e b a v t e j z v e z i o m e - : 
n i t i z l a s t i akanje, k i j e v r a z n i h n a r e č j i h z a v z e l o r a z l i č e n o b s e g ; d i s i m i l a c i j s k o ; 
a k a n j e , a k a n j e v p o n a g l a s n i h z a p r t i h z l o g i h al i p o p o l n o a k a n j e , k j e r j e v s a k i 
k r a t e k o p r e š e l v a, n e g l e d e n a to , a l i j e p o u d a r j e n al i n e p o u d a r j e n (šilo > šila; \ 
kosmat > kosmat, koš > kaš). 1 

V n e k a t e r i h n a r e č j i h , n p r . v g o r e n j s k e m , p a j e r a z v o j še l p o d r u g i p o t i : 1 
n a m e s t o v a j e v s a k p r e d a k c e n t s k i o p r e š e l v u (bogat > bugat). P r e c e j p a j e t u d i j 
g o v o r o v , k j e r j e v s a k n e p o u d a r j e n i o p r e š e l v p o l g l a s n i a (kopito > kapita). T a k \ 
r a z v o j j e n p r . z n a č i l e n z a Z g o r n j o S a v i n j s k o d o l i n o . S e v e d a j e z a r a d i t a k i h r a z - ' 
v o j e v p o g o s t n o s t i n r a z v r s t i t e v p o s a m e z n i h k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v v s l o v e n s k i h ; 
n a r e č j i h z e l o r a z l i č n a . V n a r e č j i h , k j e r j e n p r . k r a t k i e p r e š e l v a (Breg in j , Rož) , ] 
j e p o g o s t n o s t g l a s u a ze lo p o r a s l a (nesete > nasate, nesem > nasam), m e d t e m i 
k o se j e v d r u g i h (Hor ju l i n d r u g o d ) , k j e r j e k r a t k i e p r e š e l v i, z e l o p o v e č a l o j 
š t e v i l o i-jev, o b a k r a t p a n a r a č u n z m a n j š a n j a p o g o s t n o s t i n e k d a n j e g a e (peči > \ 
piči, sedela > sidela, nesem > nesim). G l a s o s l o v n i p o j a v i , k i j i h v s l o v e n s k i d i a - ; 
l e k t o l o g i j i o z n a č u j e j o z i z raz i a k a n j e , u k a n j e , i k a n j e , e - j e v s k o a k a n j e , p r e h a j a - j 
n j e v s e h k r a t k i h v o k a l o v v a itd., so s l o v e n s k i j e z i k r a z d r o b i l i n a m n o g a n a r e č j a J 
in g o v o r e . ] 

S l a b e n j e k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v n i b i l o v v s e h s l o v e n s k i h n a r e č j i h e n a k o - i 
m e r n o . N e k a t e r i h n a r e č i j s e r e d u k c i j a s k o r a j n i d o t a k n i l a , v s a j n e v t e m s m i s l u , \ 
d a b i s a m o g l a s n i k i v v e č j e m o b s e g u o n e m e v a l i . M e d t a k e s p a d a j o z l a s t i n a r e č j a i 
p o v z h o d n e m Š t a j e r s k e m in v P r e k m u r j u , n a d r u g i s t r a n i p a v j u ž n i Bel i Kra j in i , i 
t o r e j t a m , k j e r s e s l o v e n s k i j e z i k s t i k a s s r b o h r v a t s k i m . N e k a t e r a d r u g a , p o s e b n o ' 
c e n t r a l n a n a r e č j a , p a s o d o s k r a j n o s t i z r e d u c i r a l a g l a s o v n i o b s e g b e s e d , p o s e b n o ] 
k o n č n e z l o g e . S l o v e n s k i j ez ik , s l o v e n s k a n a r e č j a , so t u j c u t e ž k o r a z u m l j i v a p r a v s 
z a r a d i p o g o s t e o n e m i t v e k r a t k i h s a m o g l a s n i k o v in s p l o h s p r e m e m b , k i so p r i z a - j 
d e j a l e v s e k r a t k e s a m o g l a s n i k e . T a p o j a v j e p o l e g d i f t ong i zac i j e d o l g i h s a m o - : 
g l a s n i k o v z a s l o v e n s k i j e z i k š e p o s e b e j z n a č i l e n i n j e v i r m n o g i h t e ž a v t u d i p r i \ 
n o r m i r a n j u in u v e l j a v l j a n j u e n o t n e s l o v e n s k e k n j i ž n e i z r e k e . i 

Po X I . s to l . j e n a p o d r o č j u s l o v e n s k e g a j e z i k a p r i š l o d o v e č s p r e m e m b i 
b e s e d n e g a n a g l a s n e g a m e s t a , v e n d a r n o b e n a o d n j i h n i z a j e l a c e l o t n e g a p o d r o č - ] 
j a , t e m v e č s a m o n j e g o v v e č j i a l i m a n j š i d e l . j 

N a n a j v e č j e m o z e m l j u s e j e u v e l j a v i l p r e m i k n a g l a s a s k o n č n e g a k r a t k e g a : 
z l o g a n a p r e d n a g l a s n i k r a t k i s a m o g l a s n i k (žena, naga > žena, noga). T a p r e m i k i 
j e z n a n v s e m o s r e d n j i m , v z h o d n i m , j u g o z a h o d n i m in v e č j e m u d e l u s e v e r n i h s l o - J 
v e n s k i h n a r e č i j , n i p a s e u v e l j a v i l v d e l u k o r o š k i h i n v s k r a j n i h z a h o d n i h s l o - ] 
v e n s k i h n a r e č j i h ( r o ž a n s k o , r e z i j a n s k o , t e r s k o , n a d i š k o ) ; t a s o s t a r o nag l a sno - -
m e s t o o h r a n i l a p o d o b n o k o t č a k a v š č i n a a l i r u š č i n a fžend, noga). D a n a š n j i n o v o • 
n a g l a š e n i s a m o g l a s n i k i k a ž e j o , d a s e j e t a p r e m i k n a g l a s a n a p o d r o č j u s l o v e n - j 
s k e g a j e z i k a š i r i l p o s t o p o m a , t o d p r e j , t a m k a s n e j e , k a r j e k že o b s t o j e č i m n a - 5 
r e č n i m r a z l i k a m p r i s p e v a l o n o v e , m l a j š e . ^ 1 

N a m a n j š e m o z e m l j u in p r a v t a k o p o s t o p o m a k o t p r e m i k n a n a g l a s n o j 
k r a č i n o s e j e r azš i r i l p r e m i k n a p r e d n a g l a s n i p o l g l a s n i k , k a k r š n e g a r a z e n ž e p r e j • 
i m e n o v a n i h n a r e č i j n e p o z n a t a t u d i g o r e n j s k o in d o l e n j s k o n a r e č j e (magla > ] 
megla). ] 

M e d t e m k o s t a t a d v a p r e m i k a z a j e l a r a z m e r o m a š i r o k a i n s t r n j e n a p o - j 
d r o č j a s l o v e n s k e g a j ez ika , p a s e j e p r e m i k n a g l a s a s p a d a j o č e g a d o l g e g a j 
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k o n č n e g a , z l a s t i o d p r t e g a z l o g a za e n z log p r o t i z a č e t k u b e s e d e s p o č e l n a v e č 
l o č e n i h p o d r o č j i h s l o v e n s k e g a j e z i k a (Rezija , Zi l ja i P o d j u n a , z g o r n j a S a v i n j s k a 
d o l i n a ; P o l j a n s k a d o l i n a , C m i v r h z o k o l i c o , s e v e r n a B e l a K r a j i n a i n o k o l i c a 
O s i l n i c e o b K o l p i ) ; oko > oko, golob > golob. T u d i t a p r e m i k n i p o v s o d i s t o 
č a s e n , o č e m e r n a m g o v o r e r e f l eks i p r v o t n o in d r u g o t n o n a g l a š e n i h s a m o g l a s n i 
k o v , k i s o z a v s a k o n a r e č j e spec i f ičn i , z a t o p o m e n i n o v p r i s p e v e k k n a r e č n i č l e 
n i t v i s l o v e n s k e g a j e z i k a . 

E n o s a m o s l o v e n s k o n a r e č j e , p o l j a n s k o , j e i z v e d l o t u d i p r e m i k a k c e n t a 
z d o l g e g a p a d a j o č e g a s r e d i n s k e g a z l o g a z a e n z l o g p r o t i z a č e t k u b e s e d e (poma-
lanča > pomaranča). T a p r e m i k m o r a b i t i m l a d , k a j t i k o t s l e d n e k d a n j e g a n a 
g l a s a j e š e v e d n o o h r a n j e n a n e n a g l a š e n a do l ž ina , k a k r š n e s i c e r n e p o z n a i n t u d i 
n e t r p i n o b e n o d r u g o s l o v e n s k o n a r e č j e , k e r j e p r o t i o s n o v n e m u n a č e l u s l o v e n 
s k e g a j e z i k a , d a j e n a m r e č d o l ž i n a m o ž n a s a m o p o d n a g l a s o m . 

N a r e č n o r a z n o l i k o s t s t a p o v e č a l a š e d v a p r e m i k a : p r e m i k z d o l g e g a a k u t i -
r a n e g a z l o g a z a e n z l o g p r o t i k o n c u b e s e d e (babica > babica), k i j e z n a č i l e n z a 
v z h o d n e k o r o š k e g o v o r e , in p r e m i k s p r v o t n o d o l g e g a a k u t i r a n e g a k o n č n e g a 
z l o g a z a e n z l o g p r o t i z a č e t k u b e s e d e (živim > živim), k i s e j e r a z š i r i l v d e l u 
b e l o k r a n j s k i h g o v o r o v v e r j e t n o p o d v p l i v o m s r b o h r v a š č i n e š e l e p o t e m , k o j e 
p o i z g u b i i n t o n a c i j s k i h opoz i c i j a k u t ž e p r e š e l v c i r k u m f l e k s . 

S l o v e n s k i d i a l e k t i p a s e m e d s e b o j loč i jo t u d i p o s t o p n j i m o r f o l o g i z a c i j e 
n a g l a s a . T a j e r e z u l t a t a n a l o g i č n e p o s p l o š i t v e n a g l a s a o s n o v n e o b l i k e n a v s e 
a l i v e č i n o p r e g i b n i h o b l i k i s t e b e s e d e . T u d i g l e d e t e g a s o m e d p o s a m e z n i m i p o 
d r o č j i s l o v e n s k e g a j e z i k a v e l i k e r a z l i k e , p o v s o d p a s e b o l j a l i m a n j j a s n o k a ž e 
t e ž n j a p o t a k i m o r f o l o g i z a c i j i n a g l a s n e g a m e s t a (npr . žena, žene, ženi, ženo : 
žena, žene, ženi, ženo). 

N a d a l j e j e m o č n o v p l i v a l a z l a s t i n a a k u s t i č n i v t i s p o s a m e z n i h s l o v e n s k i h 
n a r e č i j s l o v e n s k a b e s e d n a intonacija. S l o v e n s k i j e z i k v d o l g i h z l o g i h p o z n a tono-
loške intonacijske opozicije-, v e n d a r t a k e o p o z i c i j e p o z n a l e v e č i n a k o r o š k i h , 
g o r e n j s k i h , d o l e n j s k i h , o b s o š k i h , b e n e š k i h in d e l b e l o k r a n j s k i h g o v o r o v . D r u g a 
n a r e č j a i n g o v o r i p a s o f o n o l o š k a n a s p r o t j a v d o l g i h z l o g i h o d p r a v i l a , i n s i c e r 
n a j p r e j v k o n č n i h b e s e d n i h z log ih , k o n č n o p a š e v n o t r a n j i h i n z a č e t n i h . I n t o 
n a c i j s k i h n a s p r o t i j t a k o n e p o z n a j o v z h o d n i k o r o š k i , š t a j e r s k i , p r e k m u r s k i , 
v z h o d n i d o l e n j s k i ( p o s a v s k i ) , n o t r a n j s k i , i s t r sk i , k r a š k i , b r i š k i , r e z i j a n s k i in v e 
č i n a r o v t a r s k i h g o v o r o v . 

M e d t e m k o j e v e č j i d e l s l o v e n s k i h n a r e č i j o d p r a v i l f o n o l o š k o i n t o n a c i j s k o 
n a s p r o t j e c e l o n a d o l g i h v o k a l i h , p a s o j i h h o r j u l s k o n a r e č j e i n d e l v z h o d n i h 
k o r o š k i h g o v o r o v n a k n a d n o r a z v i l i c e l o n a k r a t k i h n a g l a š e n i h s a m o g l a s n i k i h , 
t a k o d a i m a m o t o d p o d o b e n i n t o n a c i j s k i s i s t e m k o t v s r b o h r v a t s k e m j e z i k u ; 
t u d i n a s t a n e k k r a t k i h a k u t o v j e t a k o k o t v s r b o h r v a š č i n i p o v e z a n s p r e m a k 
n i t v i j o n a g l a s a z a e n z l o g p r o t i z a č e t k u b e s e d e . 

Se b o l j z a n i m i v a i n t o n a c i j s k a k v a n t i t e t n a s p r e m e m b a j e z n a č i l n a z a d e l 
b r i š k i h g o v o r o v , k j e r j e z a r a d i o n e m i t v e k o n č n i h v o k a l o v p r i š l o d o slovenske 
dialektične metatonije, k i s e k a ž e v s p r e m e m b i i n t o n a c i j e i n p o d a l j š a n j u o s n o v 
n e g a s a m o g l a s n i k a . 

N a r e č n o č l e n i t e v s l o v e n s k e g a j e z i k a s o p o v e č a l e t u d i n e k a t e r e kvantitetne 
spremembe, k i n i s o o b s e g l e v s e g a t e r i t o r i j a s l o v e n s k e g a j e z i k a , t e m v e č s a m o 
n e k a t e r a n j e g o v a ož j a a l i š i r š a p o d r o č j a . 

D o l g i a k u t , k i s e j e v j u ž n i s l o v a n š č i n i ž e z e l o z g o d a j s k r a j š a l , s e j e k a s n e 
j e v v e č i n i s l o v e n s k i h d i a l e k t o v v n e z a d n j i h z l o g i h z o p e t p o d a l j š a l , m e d t e m k o 
se v p r e k m u r s k e m , p r l e š k e m in j u ž n e m b e l o k r a n j s k e m n a r e č j u ( t ako k o t v s r b o -



h r v a š č i n i ) to n i z g o d i l o . O d tod k v a n t i t e t n a r a z l i k a m e d np r . p r l e š k i m b r e z a in 
g o r e n j s k i m breza. 

N e k a t e r i s l o v e n s k i g o v o r i (hor ju l sk i , c e r k l j a n s k i itd.) so s k r a j š a l i v s e al i 
d e l n e k d a n j i h d o l g i h i - jev in u - j ev , z a r a d i č e s a r so t a k i g o v o r i dob i l i p o s e b e n 
r i t m i č n i z n a č a j , p o d o b e n t i s t e m u , k i g a i m a j o t u d i g o v o r i , k i so s k r a j š a l i d o l g e 
d i f t o n g e (riba, mùxa). 

M e d t e m k o v e č i n a s l o v e n s k i h g o v o r o v n e t rp i k r a t k i h n a g l a š e n i h s a m o 
g l a s n i k o v v z a č e t n i h al i s r e d i n s k i h z log ih v e č z l o ž n i h b e s e d , p a s o n e k a t e r i g o 
v o r i t a k e s a m o g l a s n i k e dob i l i t u d i t a k o , d a so i zved l i n e k a t e r e a k c e n t s k e p r e 
m i k e , o k a t e r i h s e m g o v o r i l zgo ra j (oko > oko, žena > ièna-, magìa > megla). 

N a j b o l j r a z š i r j e n a k v a n t i t e t n a s p r e m e m b a v n a š i h n a r e č j i h p a j e p o d a l j 
š a n j e k r a t k i h n a g l a š e n i h k o n č n i h s a m o g l a s n i k o v (bral > brat). Z n a č i l n a j e z l a s t i 
z a v e l i k de l š t a j e r s k i h g o v o r o v , v s a j d e l o m a p a s e j e u v e l j a v i l a t u d i d r u g o d , 
z l a s t i v p r i m o r s k i h in i s t r sk ih g o v o r i h . T u j e t o r e j p r i š l o do o d p r a v e fonološke 
kvantitetne opozicije, k i j e s i c e r za o s r e d n j a in s e v e r n a s l o v e n s k a n a r e č j a k a k o r 
t u d i z a s l o v e n s k i k n j i ž n i j e z i k n o r m a l n a . 

De l s l o v e n s k i h g o v o r o v j e v e r j e t n o p o d v p l i v o m i t a l i j a n š č i n e in f u r l a n š č i n e 
z a b r i s a l k v a n t i t e t n o r a z l i k o m e d p r v o t n o d o l ž i n o t e r n a g l a š e n o in n e n a g l a š e n o 
k r a č i n o , t a k o d a i m a j o e n o t n o n e i z r a z i t o k v a n t i t e t o ( r ez i j anšč ina , t r ž a š k i govor ! ) 
v n a g l a š e n i h in n e n a g l a š e n i h z log ih . 

V s e o m e n j e n e k v a n t i t e t n e s p r e m e m b e k o t t u d i za v s a k o n a r e č j e z n a č i l n o 
r e l a t i v n o r a z m e r j e m e d do l ž ino in k r a č i n o s e v e d a u s t v a r j a j o t i s t e spec i f i čnos t i 
v s a k e g a n a r e č j a in g o v o r a , k i j i m n a v a d n o p r a v i m o g o v o r n i r i t em . T a p a j e v 
s l o v e n s k i h n a r e č j i h ze lo s p r e m e n l j i v . 

K n a r e č n i č l e n i t v i s l o v e n s k e g a j e z i k a j e s e v e d a p r i s p e v a l t u d i r a z v o j pra-
slovanskega soglasniškega sistema n a s l o v e n s k e m j e z i k o v n e m p o d r o č j u . 

Ze lo š i r o k o p o d r o č j e z a h o d n o o d č r t e K r a n j — L j u b l j a n a j e i zgub i lo v e l a m i 
z a p o r n i k g; t a se j e s p i r a n t i z i r a l v y, n a s k r a j n e m z a h o d u p a j e n a j p r e j p r e š e l v h 
a l i c e lo o n e m e l . N a z a h o d u s a m o j u ž n i i s t r s k i s l o v e n s k i g o v o r i t e g a p o j a v a n e 
p o z n a j o , p a č p a j e r a z š i r j e n b o d i s i k o t y b o d i s i k o t h t u d i s k o r a j p o v s e m K o r o 
š k e m d o P o d j u n e in p o n e k o d c e l o p o j u g o v z h o d n e m G o r e n j s k e m in p o d e l u Bele 
K r a j i n e (Star i t r g o b Kolp i ) . 

V e l i k e s p r e m e m b e so d o ž i v e l i t u d i p s i . n', 1' in G l a s t' j e k o t t'/č o h r a n j e n 
s a m o še v n e k a t e r i h z a h o d n i h in j u ž n i h s l o v e n s k i h g o v o r i h (npr . B r e g i n j , o b s o š k o 
n a r e č j e ) , m e d t e m k o j e p o v s o d d r u g o d o t r d e l v č. N a š i r o k e m p o d r o č j u z a h o d n i h , 
s e v e r n i h in s k r a j n i h v z h o d n i h in j u ž n i h g o v o r o v ( P r i m o r s k a , K o r o š k a , P r l ek i j a , 
P r e k m u r j e , j u ž n a Be la Kra j ina ) p a j e o h r a n j e n še p a l a t a l n i ' ' . D r u g o d j e al i o t r d e l 
v n ( g o r e n j s k o n a r e č j e ) ali p r e š e l v n a z a l n i i in n a t o n a p r e j v č i s t i i a l i p a raz 
p a d e l v s e s t a v n a a r t i k u l a c i j s k a e l e m e n t a , t o r e j v j n (koria > kona, koia, koina). 
N e k a j p o d o b n e g a s e j e v s l o v e n s k i h n a r e č j i h d o g a j a l o z I, k i s e n a r e č n o t u in 
t a m n a z a h o d u še g o v o r i , d r u g o d p a j e p r e š e l b o d i s i v il ( r o v t a r s k i , n e k a t e r i d o 
l en j sk i , v z h . g o r e n j s k i govor i ! ) b o d i s i v 1 b o d i s i v / . N a p r e c e j š n j e m p o d r o č j u 
(npr . n a K o r o š k e m , G o r e n j s k e m , C e r k l j a n s k e m in N o t r a n j s k e m ) s e j e r a z v i l a se
kundarna palatalizacija s l o v e n s k i h v e l a r o v k g x p r e d s p r e d n j i m i s a m o g l a s n i k i . 
R e z u l t a t i t e p a l a t a l i z a c i j e so v r a z l i č n i h n a r e č j i h r az l i čn i : n a j p o g o s t e j e g o v o r e 
d a n e s z a n j e č, i, š (roče, noje, oreše), m e d t e m k o se z las t i p o N o t r a n j s k e m s l i š i jo 
s t a r e j š i še p a l a t a l n i g l a s o v i t'jc', i, x. V č r n o v r š k e m n a r e č j u s o s t a r i m e h k o n e b -
n i k i v p o l o ž a j u p r e d s p r e d n j i m i s a m o g l a s n i k i p r e š l i v ik, iy, ix (roke > roike, 
noge > noiye, orexi > oreixi). 



N a r e č n o r a z c e p l j e n o s t s l o v e n s k e g a j e z i k a j e p o v e č a l t u d i r a z v o j ps i . v e l a r -
n e g a 1, k i j e n a š i r o k e m p o d r o č j u še o h r a n j e n (npr . H o r j u l , z g o r n j a S a v i n j s k a 
d o l i n a . N o t r a n j s k a i td.) , d r u g o d p a j e p r e š e l b o d i s i v ¡ t /w /v b o d i s i v s r e d n j i / 
(iopáta, wopáta, vopáta, lopata). 

T u d i g l e d e r a z v o j a ps i . u s l o v e n s k i j e z i k n i e n o t e n : d e l s l o v e n s k i h n a r e č i j , 
z l a s t i s e v e r n i in d e l o m a z a h o d n i , j e s t a r i d v o u s t n i č n i u o h r a n i l , o s r e d n j a in de l 
z a h o d n i h n a r e č i j j e t a f o n e m p o z i c i j s k o r a z v i l v w / v n p r . woda : vem, v z h o d n i , 
š t a j e r s k i in b e l o k r a n j s k i g o v o r p a so b i l a b i a l n i u s p r e m e n i l i v l a b i o d e n t a l n i v 
t a k o k o t s r b o h r v a š č i n a . N e k a t e r i z a h o d n i , z l a s t i o b s o š k i g o v o r i , p a so iz p r a s l o -
v a n s k e g a u r a zv i l i d v o j i c o u / b , p r i č e m e r s e b g o v o r i p r e d s p r e d n j i m i s a m o g l a s 
n i k i {bidn = vidim). 

V e č i n a s l o v e n s k i h n a r e č i j j e z v e n e č a b in d m e d s a m o g l a s n i k i o h r a n i l a . 
N e k a t e r i s l o v e n s k i g o v o r i , z l a s t i o b Soči in v Z i l j sk i do l in i n a K o r o š k e m , p a s o 
t a f o n e m a s p i r a n t i z i r a l i . 

R a z m e r o m a p o š i r o k e m o z e m l j u s l o v e n s k e g a z a h o d a in v z h o d a ( P r i m o r s k a , 
I s t r a , P r l ek i j a , Be la Kra j i na ) j e k o n č n i -m p r e š e l v -n, m e d t e m k o j e d r u g o d s t a n j e 
n e s p r e m e n j e n o (vén : vem, znan : znam i td . ) . 

V e č i n a s l o v e n s k i h n a r e č i j j e k o n č n e z v e n e č e k o n z o n a n t e i zgub i l a (-h > -p, 
-d > -t, -g > -k,y> x , -z > -š, -ž > -š), v n e k a t e r i h n a r e č j i h p a se k o n č n i z v e n e č i 
s o g l a s n i k i še d a n e s i z g o v a r j a j o z v e n e č e (hor ju l sk i , p o l j a n s k i , o b s o š k i , z i l j sk i i td.) . 

De l k o r o š k i h g o v o r o v j e k in g s p r e m e n i l v g r l o v a z a p o r n i k a , v n e k a t e r i h 
g o v o r i h S o š k e d o l i n e p a j e f p r e š e l v x . 

T a k o i m e n o v a n o s l e k a n j e , t o j e z l i t je s i č n i k o v in š u m n i k o v v e n o s a m o 
s o g l a s n i š k o v r s t o (c z s in č ž š > č, z, •}), j e z n a č i l n o z a n e k a t e r e g o v o r e , k i s o 
s e r azv i l i n a o s n o v i s l o v e n i z a c i j e t i r o l s k i h k o l o n i s t o v (Podbrdo , N e m š k i Ru t i td.) . 

V n e k a t e r i h p r e k m u r s k i h g o v o r i h p r e h a j a p r i p o r n i k j v d'/dž, v s i k o n č n i h 
p a v i (grah > grai). P r a s l o v a n s k a s k u p i n a dl j e o h r a n j e n a v d e l u k o r o š k i h g o 
v o r o v (Zi l j ska d o l i n a ) . 

Že t a p o v r š n i in n e p o p o l n i p r e g l e d r a z v o j a s l o v e n s k e g a k o n z o n a n t i z m a 
k a ž e , d a j e m n o g o p r i s p e v a l k r a z č l e n i t v i s l o v e n s k e g a j e z i k a . 

D i a l e k t i z a c i j o j e s e v e d a p o s p e š e v a l t u d i r a z v o j b e s e d n i h ob l ik . 
P r e c e j š e n de l s l o v e n s k i h n a r e č i j j e i zgub i l s r e d n j i spo l b o d i s i z m a s k u l i n i -

zac i j o b o d i s i f emin izac i jo n e k d a n j i h n e v t e r ( G o r e n j s k o , C e r k l j a n s k o , P o h o r j e 
i td . ) . T o j e d e l o m a f o n e t i č n e g a d e l o m a m o r f o l o š k e g a i z v o r a ; v a ž n o v l o g o j e p r i 
t e m o d i g r a l a s l o v e n s k a v o k a l n a r e d u k c i j a ( akan j e , p r e h o d e > a!). 

S l o v e n s k i j e z i k p o z n a d v o j i n o . V ce lo t i v e l j a t o le še v k n j i ž n e m j e z i k u in 
n e k a t e r i h s l o v e n s k i h n a r e č j i h (vzh. Š t a j e r s k a i td.) , d r u g o d p a s e j e d v o j i n a z l a s t i 
v s t r a n s k i h s k l o n i h m o č n o p l u r a l i z i r a l a . V m a n j š e m d e l u s l o v e n s k i h j u ž n i h g o 
v o r o v se j e d v o j i n a v e r j e t n o p o d v p l i v o m s r b o h r v a š č i n e že s k o r a j p o p o l n o m a 
i z g u b i l a ( južna I s t r a , j u ž n a Be la K r a j i n a ) . 

Z a n i m i v o j e t u d i s t a n j e i m e n s k e s k l a n j e v s t r a n s k i h s k l o n i h m n o ž i n e (daj . , 
mes t . , or . ) . M e d t e m k o j e v k n j i ž n e m j e z i k u in n e k a t e r i h n a r e č j i h s t a n j e a r h a i č n o 
v t e m smis lu , d a i m a j o m o š k i in s r e d n j i s a m o s t a l n i k i d r u g a č n e k o n č n i c e k o t 
ž e n s k i , j e v v e l i k e m d e l u n a r e č i j p o Š t a j e r s k e m in P r i m o r s k e m r a z v o j še l n a p r e j 
in so se z a v s e s a m o s t a l n i k e p o s p l o š i l e i s t e k o n č n i c e , t od -aml-axj-ami, t a m 
-vmj-exj-emi, d r u g o d p a -imj-ihj-imi. S t a n j e j e t o r e j p o d o b n o k o t v n e k a t e r i h 
d r u g i h s l o v a n s k i h j e z ik ih , k i so p r a v t a k o p o s p l o š i l i v p l u r a l u e n o s a m o v r s t o 
k o n č n i c , np r . r u š č i n a ! 



S l o v e n s k i j e z i k j e n a r e č n o r a z c e p l j e n t u d i g l e d e n e d o l o č n i k a : d e l s l o v e n 
s k i h n a r e č i j p o z n a t a k o i m e n o v a n i d o l g i n e d o l o č n i k , k i s e j e p r v o t n o k o n č e v a l 
n a -tij-či, d r u g i d e l p a k r a t k i n e d o l o č n i k s k o n č a j e m - i / -č . O d t e g a , k a k š n o o b l i k o 
n e d o l o č n i k a j e n a r e č j e p o s p l o š i l o , j e o d v i s e n n j e g o v s e d a n j i n a g l a s , k i j e v r az 
l i čn ih n a r e č j i h r a z l i č e n i n j e t u d i v k n j i ž n i i z r e k i v i r m n o g i h t e ž a v . 

V e č i n a s l o v e n s k i h n a r e č i j j e š e d o 15. s to l . i z g u b i l a s t a r i i m p e r f e k t in ao r i s t , 
k a t e r i h funkc i jo j e p r e v z e l g l a g o l s k i v i d . R e z i j a n s k o n a r e č j e p a p o s e b n o o b l i k o 
i m p e r f e k t a p o z n a š e d a n e s , le d a j e t a o b l i k a d o b i l a m o d a l n o funkc i j o ; a o r i s t s e 
j e i zgub i l š e l e n e d a v n o . 

D i f e r e n t n i h r a z v o j e v v s l o v e n s k e m o b l i k o s l o v j u j e p r e v e č , d a b i j i h b i l o 
m o g o č e i z č r p a t i v k r a t k e m č l a n k u . 2 e iz t e h s k o p i h p o d a t k o v p a s e v id i , d a j e 
t u d i r a z v o j o b l i k v e l i k o p r i s p e v a l k ž e t a k o v e l i k i n a r e č n i r a z č l e n j e n o s t i n a p o 
d r o č j u s l o v e n s k e g a j e z i k a . 

N e k a j p o d o b n e g a v e l j a s e v e d a t u d i z a b e s e d i š č e , b e s e d o t v o r j e i n s i n t a k s o . 
Z l a s t i v e l i k i s o r a z l o č k i m e d b e s e d n i m i z a k l a d i s l o v e n s k i h o b r o b n i h g o v o r o v , s a j 
so j i h b o g a t i l i z m n o g i m i s t a r i m i in t u d i m l a j š i m i i z p o s o j e n k a m i iz n e m š č i n e , 
f u r l a n š č i n e , i t a l i j a n š č i n e , m a d ž a r š č i n e in s r b o h r v a š č i n e . D a n a š n j e r a z l i k e n a p o 
d r o č j u b e s e d n e g a z a k l a d a so m e d n a j b o l j o d d a l j e n i m i n a r e č j i t o l i k š n e , d a b i 
se l j u d j e t e h k r a j e v b r e z p o s r e d o v a n j a k n j i ž n e g a j e z i k a m e d s e b o j t e ž k o s p o r a 
z u m e v a l i . 

V s a k j ez ik , in t u d i s l o v e n s k i , j e r e z u l t a t š t e v i l n i h z u n a n j i h č i n i t e l j e v in 
s i l no z a p l e t e n e g a z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a , j e funkc i j a c e l o t n e m a t e r i a l n e in d u 
h o v n e z g o d o v i n e d r u ž b e , k i g a u p o r a b l j a z a s v o j e s p o r a z u m e v a n j e . 

J a n e z S i v e c 

VTRJ EV AN JE P R 1 J E Z IK O V N E M POVKV 

R e s n i c e , d a so r e z u l t a t i j e z i k o v n e g a p o u k a v o s n o v n i šol i n e z a d o v o l j i v i , 
n i m o g o č e z a n i k a t i . Saj b i n a s t a k o j p o s t a v i l i n a laž u č e n c i , k i z a p u š č a j o o s n o v n o 
šo lo . N j i h j e z i k o v n o z n a n j e , n j ih s p o s o b n o s t i z r a ž a t i s e v t e k o č e m u s t n e m in 
p i s m e n e m j e z i k u j e v e č k o t s k r o m n a . P a v e n d a r j e p r a v t a k o n e m o g o č e z a n i 
k a t i r e s n i c o , d a s e j e j e z i k o v n i p o u k v o s n o v n i šo l i m o č n o i zbo l j ša l . C e l a v r s t a 
č l a n k o v , p r e d a v a n j in r a z p r a v o s o d o b n e j š i h n a č e l i h j e z i k o v n e g a p o u k a j e p r i 
n e s l a v p o u k m a t e r i n š č i n e n o v o k v a l i t e t o . 

D a n e s m e n d a n i v e č t r e b a p r e p r i č e v a t i u č i t e l j e v s l o v e n s k e g a j e z i k a , d a 
j e u s p e š e n s a m o t i s t i j e z i k o v n i p o u k , k i i z h a j a iz v s e b i n s k o z a o k r o ž e n e g a b e s e 
di la . N a j b o l j e j e s e v e d a , d a j e b e s e d i l o l e p o s l o v n o , sa j s e s a m o t a k o l a h k o iz
o g n e m o b r e z k r v n i m in n e m a l o k r a t p o n e s r e č e n o s k o n s t r u i r a n i m p r i m e r o m . P r a v 
t a k o j e , m i s l im , p r o d r l o p r e p r i č a n j e , d a j e z i k o v n i p o u k n e m o r e b i t i s a m o s t o j e n , 
l o č e n o d b e s e d i l a , a m p a k m o r a b i t i s e s t a v e n d e l c e l o t n e o b r a v n a v e b e s e d i l a . 
P r o u č e v a n j e s l o v n i c e n a p o s a m e z n i h , iz k o n t e k s a i z t r g a n i h s t a v k i h , j e s a m o š e 
r e d e k p o j a v v n a š i h š o l a h . G o v o r i l i b i l a h k o s a m o o p r i m e r n o s t i o z i r o m a n e p r i 
m e r n o s t i t e k s t o v , n a k a t e r i h o b r a v n a v a m o s l o v n i č n e z a k o n i t o s t i . Bolj j e p r i n e -



k a t e r i h u č i t e l j i h m a t e r i n š č i n e u k o r e n i n j e n s t r a h , d a b e s e d n a u m e t n i n a n e p r e 
n e s e s l o v n i č n e , j e z i k o v n e o b r a v n a v e , č e š d a s e s t e m i z g u b i n j e n a č u s t v e n a , i d e j 
n a a l i v z g o j n a v r e d n o s t . Pa t u d i to , v b i s t v u z g r e š e n o m n e n j e se p o č a s i u m i k a 
p r a v i l n e m u r a z u m e v a n j u j e z i k o v n e g a p o u k a . 

S l o v n i č n e z a k o n i t o s t i s a m e n a s e b i n i m a j o v r e d n o s t i i n s o z a u č e n c a s a m o 
n e s m i s e l n o o b r e m e n j e v a n j e . P o m e n d o b e š e l e t e d a j , k a d a r i m a j o p r a k t i č n o u p o 
r a b n o v r e d n o s t . D a n e s m e n d a v s a k uč i t e l j s l o v e n s k e g a j e z i k a v e , d a j e fo rma l i 
s t i č n o z n a n j e n e s m i s e l n o , č e p r a v o b e n e m v e , d a j e n e k i s i s t e m b r e z d v o m a n u j n o 
p o t r e b e n , k o t j e p o t r e b e n r e d v h i š i . Pr i t e m j e t r e b a p o u d a r i t i , k a k o n e v a r n i s t a 
za u s p e š n o s t j e z i k o v n e g a p o u k a o b e s k r a j n o s t i : t a k o t i s t a , k i z a g o v a r j a s t r o g o 
g r a m a t i k a l n o , f o r m a l i s t i č n o p r o u č e v a n j e j e z i k a , k a k o r t u d i t i s t a , k i p r e p o v e d u j e 
v s a k o s t r n j e v a n j e j e z i k o v n i h z a k o n i t o s t i v s i s t e m . C e b i s e r a v n a l i p o p r v i u s m e 
r i tv i , b i u č e n c e m d a l i s i c e r z n a n j e , k i p a n e b i i m e l o u p o r a b n e v r e d n o s t i ; v e r 
j e t n o b i u č e n c e m v z b u d i l i t u d i o d p o r d o j e z i k o v n e g a p o u k a . C e p a b i s e r a v n a l i 
p o d r u g i u s m e r i t v i , b i u č e n c e m s i c e r v e l i k o p o v e d a l i in j i h m a r s i č e s a n a u č i l i , 
v e n d a r bi v s e t o z n a n j e o s t a l o n e u r e j e n o , a n a r h i č n o , in bi u č e n c e m n i č bo l j n e 
r a b i l o k o t s u h o , f o r m a l i s t i č n o . O b o j n e n e v a r n o s t i se u č i t e l j i m a t e r i n š č i n e v e d n o 
b o l j z a v e d a j o ; z a t o j e v p r a k s i t e ž k o na j t i e n o a l i d r u g o s k r a j n o s t . 

P o l a g o m a p r i h a j a v u č n o p r a k s o t u d i z a v e s t , d a j e z a j e z i k o v n i p o u k iz
r e d n o p o m e m b n o , d a u č i t e l j m e n j a v a u č n o o b l i k o . S e v e d a j e z a t o p o t r e b n o š i r š e 
p e d a g o š k o in m e t o d s k o z n a n j e . P o s e b n o se m i z d i p o m e m b n o u v a j a n j e i n d i v i 
d u a l n i h u č n i h ob l ik . T e i m a j o v u č n i p r a k s i š e v e d n o p r e m a j h n o v l o g o , p o s e b n o 
še , č e j i h p r i m e r j a m o z u s t a l j e n i m i o b l i k a m i f r o n t a l n e g a p o u k a . V e n d a r s e t u 
in t a m ž e p o j a v l j a j o t u d i i n d i v i d u a l n e u č n e o b l i k e ; z l a s t i o b e t a j o č e s e m i zd i 
d e l o z u č n i m i l i s tk i . T o s i c e r z a h t e v a v e l i k o t r u d a in m n o g o v e č p r i p r a v n a p o u k , 
v e n d a r b o d o p r i s t a š i t e o b l i k e d e l a n e d v o m n o p r i t rd i l i , d a s e t r u d s p l a č a , sa j 
s o bo l j š i r e z u l t a t i oč i tn i . U č n i l i s tk i n a m r e č o m o g o č a j o v s a k e m u p o s a m e z n e m u 
u č e n c u v r a z r e d u , d a v s k l a d u s s v o j i m i z m o ž n o s t m i n a j h i t r e j e p r i d o b i v a n o v o 
z n a n j e in g a u t r j u j e . D e l o z u č n i m i l i s tk i s e p r i n a s š e l e z a č e n j a , v e n d a r i m a j o 
n e k a t e r i uč i t e l j i s l o v e n s k e g a j e z i k a , k i j i h n a č r t n o u p o r a b l j a j o , že t o l i k o i zku
š e n j , d a b i b i l o t r e b a p o m e n in v r e d n o s t u č n i h l i s t k o v o c e n i t i t e r j i h š i r še , p o 
d r o b n e j e r az lož i t i . 

V t e m k r a t k e m u v o d u s e m s k u š a l p r e g l e d a t i , v č e m v i d i m p r i j e z i k o v n e m 
p o u k u p r e m i k n a bo l j e . P r e m i k j e p r e c e j š e n . U s p e š n o s t p o u k a p a n i v s k l a d u 
s t o l i k š n i m p r e m i k o m , sa j s e b i s t v e n o n i i z b o l j š a l a v v s e h p o v o j n i h l e t ih . K r i v d o 
za n e u s p e h — m e n d a n e b o n a p a k , č e u p o r a b i m k a r t a k r e p k i i z raz — je t r e b a 
i s k a t i d r u g j e , n e v k o n c e p t u j e z i k o v n e g a p o u k a . 

S e v e d a se p r i d r u ž u j e m s p l o š n e m u in u t e m e l j e n e m u m n e n j u , d a j e s l o v e n 
s k e m u j e z i k u v o k v i r u p r e d m e t n i k a z a o s n o v n o šo lo o d m e r j e n i h m a č e h o v s k o 
m a l o u r n a t e d e n in d a s e m o r a uč i t e l j m a t e r i n š č i n e b o r i t i š e s c e lo v r s t o t e ž a v , 
k i j i h n i s a m z a g r e š i l . V s e t o s e v e d a z m a n j š u j e u s p e š n o s t p o u k a . E n a o s n o v n i h 
n e p r a v i l n o s t i p a v e n d a r lež i t u d i v u č n e m p r o c e s u s a m e m in b i j o b i lo l a h k o 
o d s t r a n i t i , č e b i s e j e bo l j z a v e d a l i . S l a b o in n e p r a v i l n o j e m n o g o k r a t u t r j e v a n j e 
u č n e s n o v i , m a r s i k d a j p a t a b i s t v e n i d e l u č n e g a p r o c e s a c e l o o d p a d e . Z a r a d i 
o b s e ž n o s t i p r o g r a m a in z a r a d i s k o p o o d m e r j e n e g a š t e v i l a u r u č i t e l j e m s l o v e n 
s k e g a j e z i k a t a k o m a n j k a č a s a , d a k a r d r v e skoz i u č n o s n o v , s a m o d a o b k o n c u 
š o l s k e g a l e t a l a h k o p o r o č a j o o i z p o l n j e n e m u č n e m n a č r t u . T a k o s e d o g a j a , d a 
j e n j i h o v p o u k s a m n a s e b i d o b e r , v k o n c e p t u p r a v i l e n , s o d o b e n , n e r o d i p a 
z a ž e l e n i h r e z u l t a t o v , o z i r o m a b o l j e r e č e n o , n e r o d i t r a j n i h r e z u l t a t o v . T e o m o -



g o č a s a m o p r a v i l n o u t r j e v a n j e . N u j n o s t u t r j e v a n j a s e v e d a ni k a k o n o v o p e d a 
g o š k o n a č e l o . S t a r o j e , k o t j e s t a r a šo la . 

Z u t r j e v a n j e m se b o r i m o p r o t i e n e m u n a j h u j š i h s o v r a ž n i k o v n a p o t i d o 
u s p e h a — p r o t i p o z a b l j a n j u . K o b i si u č e n c i z a p o m n i l i v s e , k a r so do je l i m e d 
u č n i m i u r a m i , b i n a m n e b i lo t r e b a g o v o r i t i o p o t r e b n o s t i u t r j e v a n j a . T o d a ža l 
n i t a k o . U č e n c i h i t r o p o z a b l j a j o t u d i t i s to u č n o s n o v , k i j i m jo j e uč i t e l j p o d a l p o 
v s e h p e d a g o š k i h in m e t o d s k i h p r i n c i p i h . T u d i č e j e u č i t e l j p r i j e z i k o v n e m p o u k u 
u p o š t e v a l n a č e l o i n d u k c i j e , t u d i č e j e c e l o t n o r a z l a g o i zpe l j a l iz t e k s t a , t u d i č e 
so u č e n c i t e k s t v s e b i n s k o , i d e j n o in m o t i v n o že p r e j doje l i , t u d i č e so u č e n c i 
n o v o j e z i k o v n o ali s l o v n i č n o p o g l a v j e d o b r o r a z u m e l i — b r e z s t a l n e g a in p r a v i l 
n e g a u t r j e v a n j a n e b o t r a j n e g a u s p e h a . P o z a b l j a n j e j e n a m r e č p r e m o č a n s o v r a ž 
n ik ; z a t o n e s m e m o p o z a b i t i n a n j . V e d n o m o r a m o i m e t i p r e d očmi , d a u č e n č e v 
s p o m i n o b r e m e n j u j e m o v s a k d a n p e t ali š e s t u č n i h u r z r a z l i čn imi s n o v m i , k i s e 
s i l i jo v n j e g o v o z a v e s t d r u g a čez d r u g o . U č n i p r o g r a m i so n a m r e č za v s e p r e d 
m e t e v o s n o v n i šol i t a k o n a t r p a n i , d a vs i uč i t e l j i h i t e o d p o g l a v j a do p o g l a v j a 
i n p r i t e m s k o r a j v s a k o u r o z a s u j e j o u č e n c a z n o v i m i p o d a t k i , l e t n i c a m i , f o rmu
l ami , i m e n i i td. U č e n e c na j b i si v s e t o z a p o m n i l , a n e z m o r e . Z a t o j e u č i t e l j 
n e m a l o k r a t o s u p e l in r a z o č a r a n , k o s p r e v i d i , d a n j e g o v t r u d in r e s n i č n a p e d a 
g o š k a p r i z a d e v n o s t n i s t a r o d i l a u s p e h a . 

Zd i s e mi , d a v r e s n i c i z d o b r o v o l j o ž e l i m o d a t i u č e n c e m č i m v e č z n a n j a , 
p r i t e m p a g r e š i m o p r o t i p r a s t a r e m u p r a v i l u » n o n m u l t a , s e d m u l t u m « , k a r bi , 
o s t a j a j o č p r i n a m e n u t e g a s e s t a v k a , p o e n o s t a v i l i v n a s l e d n j o m i s e l : u č e n c e m 
d a j m o s a m o t o l i k o z n a n j a , k o l i k o r g a l a h k o r e s n i č n o in t r a j n o o s v o j e ; z n a n j a pa , 
k i j ih n e b o m o m o g l i v z a d o s t n i m e r i u t rd i t i , r a j e o h r a n i m o z a s e . N e m u č i m o 
z n j imi u č e n c e v , sa j n e b o m o d o s e g l i n i č e s a r d r u g e g a k o t to , d a se n e b o d o uč i l i 
n i t i t i s t e g a , k a r b i s i c e r l a h k o osvo j i l i . 

V s e , k a r u č e n c i v šol i s l i š i jo , v id i jo , č e s a r se , s k r a t k a , u č e , j e t o r e j i zpo 
s t a v l j e n o p o z a b l j a n j u . N o v i v t i s i p r e k r i v a j o s t a r e j š e in ti , č e p r a v so bi l i p r e j 
svež i , p o č a s i b l e d e , v e d n o bo l j t o n e j o v p o d z a v e s t , d o k l e r se p o v s e m n e i z g u b e . 
Pr i t e m p o j a v u , k i j e s e v e d a ze lo n a r a v e n in r a z u m l j i v , n a s t a j a j o m e d u č e n c i 
v e l i k e r a z l i k e . Eni n a m r e č p o z a b l j a j o h i t r e j e , d r u g i p o č a s n e j e , v s k l a d u p a č s 
s v o j i m i ps iho f i z i čn imi p o s e b n o s t m i . T a k o n a s t a j a j o m e d u č e n c i v e l i k e r a z l i k e 
v znan ju , o z i r o m a t e r a z l i k e se v e č a j o , sa j z n a n j e v s e h u č e n c e v n i b i l o n i k o l i 
e n o t n o . Snov , k i so j o n e k o č , d e n i m o , z n a l i v s i u č e n c i , j e čez n e k a j č a s a z n a n a 
s a m o še n e k a t e r i m p o s a m e z n i k o m , n e k a t e r i so j o p o v s e m pozab i l i , n e k a t e r i j o 
p o z n a j o s a m o še p o v r š n o i td. Z v s e m i t e m i r a z l i k a m i in s p l o h s p o z a b l j a n j e m k o t 
n a j h u j š i m s o v r a ž n i k o m m o r a uč i t e l j s l o v e n s k e g a j e z i k a b i t i b o j . N a j u s p e š n e j š e 
o rož j e p r o t i p o z a b l j a n j u p a n i s t a p r e p r i č e v a n j e a l i z a s t r a š e v a n j e , a m p a k s a m o 
u t r j e v a n j e . 

Pr i u t r j e v a n j u k o t m e t o d s k i in p e d a g o š k i k v a l i t e t i m o r a uč i t e l j s l o v e n s k e g a 
j e z i k a u b i r a t i p r a v o , že d o l g o z n a n o pot , k i g a e d i n a p r i p e l j e d o u s p e h a . N e p r a 
v i l n o u t r j e v a n j e o s t a n e b r e z r e z u l t a t o v . Z a t o m o r a v s a k uč i t e l j d o b r o p o z n a t i 
p o t e k p r a v i l n o z a s n o v a n e g a u t r j e v a n j a . 

U s t a v i m o se n a j p r e j p r i n a j p r e p r o s t e j š i ob l ik i u t r j e v a n j a , p r a v z a p r a v p o 
n a v l j a n j a , t o j e p r i r e p r o d u k c i j i s n o v i ob k o n c u u č n e e n o t e . T a k e v r s t e u t r j e 
v a n j e j e v šo l sk i p r a k s i z e lo r a z š i r j e n o . N a j v e č k r a t p r i h r a n i uč i t e l j n a k o n c u 
u r e n e k a j m i n u t , d a o b n o v i z u č e n c i s n o v , k i j o j e raz lož i l v t e j u č n i u r i . T a k o 
o b n a v l j a n j e se n a v a d n o z a č n e z v p r a š a n j e m : » O č e m s m o se d a n e s uči l i?« U č e n 
ci n a t o v k r a t k e m o b n o v e c e l o t e n učn i p r o c e s , j e z i k o v n o p r a v i l o i zpe l j e jo n a 



i s t e m z g l e d u , k o t g a j e u p o r a b i l uč i t e l j p r i r a z l a g i . C e l o u č i t e l j e v e b e s e d e si za
p o m n i j o , č e so d o b r o s ledi l i , P r i t a k e m d e l u g o v o r i m o o o b n o v i t v i al i r e p r o d u k 
ci j i u č n e s n o v i . Uč i t e l j j e s e v e d a z a d o v o l j e n , č e so u č e n c i r a z u m e l i n o v o s n o v 
in si j o z a p o m n i l i . N e n a m e r a v a m t rd i t i , d a j e t a k a r e p r o d u k c i j a v r e d n a p o 
p o l n e o b s o d b e . P r a v i m , d a i m a s v o j e m e s t o v p r o c e s u u t r j e v a n j a ; v e n d a r j e 
r e p r o d u k c i j a le na jn i ž j a o b l i k a u t r j e v a n j a , in v n o b e n e m p r i m e r u n e m o r e s a m a 
n a s e b i z a d o š č a t i . S l ed i t i j i m o r a j o d r u g e o b l i k e u t r j e v a n j a , k a t e r i h p r v i n a m e n 
j e , d a si u č e n c i u č n o s n o v t r a j n o z a p o m n i j o , n e s a m o , d a j o z n a j o o b n o v i t i t a k o j 
p o u č i t e l j e v i r a z l a g i . 

T a d e l u t r j e v a n j a z a h t e v a o d u č i t e l j a že m n o g o v e č p e d a g o š k e g a z n a n j a in 
n a t a n č n e g a d e l a z u č e n c i . K o se j e uč i t e l j z o b n o v o p r e p r i č a l , d a so u č e n c i r az 
l ag i s l ed i l i in d a s o si j o z a p o m n i l i , m o r a o d n j i h z a h t e v a t i , d a c e l o t n o s n o v 
z a g l e d a j o v s i n t e t i č n i ob l ik i . Dob i t i m o r a j o p r e g l e d n a d s n o v j o , loč i t i m o r a j o 
n j e n e b i s t v e n e s e s t a v n e d e l e od m a n j p o m e m b n i h , s a m o i l u s t r a t i v n i h al i n e t i p i č 
n i h . T o u t r j e v a n j e b o u s p e š n o s a m o t e d a j , č e b o u č i t e l j u u s p e l o p r e m a g a t i o d p o r 
u č e n c e v ( snov se j i m zd i ž e z n a n a , s t a r a in z a t o n e z a n i m i v a ) s t em , d a b o d a l 
u č n i s n o v i n o v o o b l i k o , d a b o s p r e m e n i l u č n o m e t o d o , d a b o s n o v d o p o l n i l al i 
r az š i r i l z n o v i m i z a n i m i v i m i p o d a t k i , k i p a s e v e d a n e s m e j o b i t i b i s t v e n i , i td . Pr i 
t e m m u z v e s e l j e m p r i s k o č i n a p o m o č m e t o d i k a s p i s a n i m in v e d n o b o g a t e j š i m 
s e z n a m o m u č n i h o b l i k in m e t o d . Le p o z n a t i j i h j e t r e b a . 

P o g l e j m o p r i m e r ! Uč i t e l j j e p o i n d u k t i v n i p o t i r az lož i l r a b o v e l i k e z a č e t 
n i c e . U č e n c i so si v s a p r a v i l a z a p i s a l i v z v e z k e . U r e d i l i so si j i h v s i s t em, p r e 
g l e d e n in n a z o r e n . V o b n o v i so d o k a z a l i , d a so s i p r a v i l a z a p o m n i l i . S e d a j p a 
m o r a s l ed i t i p r e p o z n a v a n j e že z n a n i h p r a v i l n a d r u g i h z g l e d i h v d r u g i h b e s e d i l i h . 
U č e n c i p r i t e m u g o t a v l j a j o , k j e s e r a b i v e l i k a z a č e t n i c a . Z z n a n j e m , k i g a že 
ima jo , l a h k o u s p e š n o d o k a z u j e j o u p r a v i č e n o s t al i n e u p r a v i č e n o s t p i s a n j a v e l i k e 
z a č e t n i c e v p o s a m e z n i h p r i m e r i h . N j i h o v o z n a n j e t e d a j n i v e č s a m o v t e m , d a 
so si z a p o m n i l i u č i t e l j e v o r a z l a g o , a m p a k j e že n a s t o p n j i , k o r a z l i k u j e j o b i s t v e 
n o o d n e b i s t v e n e g a , k o so dob i l i c e l o t e n p r e g l e d n a d t e m p r a v o p i s n i m p o g l a v 
j e m in k o so si g a z a v e s t n o v t i sn i l i v s p o m i n . T a k e v r s t e u t r j e v a n j e j e v p r a k s i 
p o z n a n o . Uč i t e l j i s e n j e g o v e p o t r e b e z a v e d a j o . S l a b o s t p a j e v t em , d a m u od
m e r j a j o v s e p r e m a l o č a s a . N a j m a n j č a s a , s e m i zdi , p o r a b i j o r a v n o za u t r j e v a n j e 
p r a v o p i s n i h z a k o n i t o s t i . 

Z e l o p o m e m b n o je , d a uč i t e l j v t a d e l u t r j e v a n j a v k l j u č i t u d i p o n a z o r i l a 
i n u č n e p r i p o m o č k e . V p r a k s i s e t o k a j m a l o k r a t d o g a j a . Pr i p r i d o b i v a n j u n o v e 
s n o v i , t o j e p r i r a z l a g i , s e uč i t e l j i z a v e d a j o n a č e l a n a z o r n o s t i t e r n a t a n č n o s t i 
z a z n a v in p r e d s t a v . Pr i u t r j e v a n j u p a n a t o n a č e l o d o s t i k r a t p o z a b i j o . V t e m 
v i d i m v e l i k o s l a b o s t n a š e g a p o u k a sp loh , p o s e b e j p a t u d i p o u k a m a t e r i n š č i n e . 
T u d i p r i u t r j e v a n j u s e m o r a j o z a t o u č n i p r i p o m o č k i in p o n a z o r i l a a k t i v n o v k l j u 
č i t i v de lo , n a j b o d o to e n o s t a v n i g ra f i čn i p r i k a z i s k l a n j a t e v , r a b e s k l o n o v , 
z a h t e v n e j š i s h e m a t i č n i p r i k a z i s t a v č n i h k o n s t r u k c i j in o d n o s o v m e d s t a v k i , al i 
p a m o d e r n a in v s e p r e m a l o u p o r a b l j a n a a v d i o - v i z u a l n a s r e d s t v a . Mis l im , d a j e 
d e l o s t a k i m i al i d r u g a č n i m i u č n i m i p r i p o m o č k i t u d i v n a š i p e d a g o š k i t eo r i j i 
p r e m a l o o b d e l a n o in so z a t o t u d i uč i t e l j i p r a k t i k i z n j i m p r e m a l o s e z n a n j e n i . 

M e d u č n e p r i p o m o č k e p r i š t e v a m t u d i u č b e n i k , v n a š e m p r i m e r u j e z i k o v n o 
v a d n i c o . Z a n j o v p r v i v r s t i v e l j a t r d i t e v , d a j e m e t o d o l o g i j a d e l a p r e m a l o i zde 
l a n a . T u d i n a š o l a h d r u g e s t o p n j e , c e lo n a u n i v e r z i , s l i š imo p r i t o ž b e , d a se d i j a k i 
n e z n a j o uč i t i , k e r n e z n a j o u p o r a b l j a t i u č b e n i k a . U č i t e l j e m groz i p r i p r a k t i č n e m 
d e l u z u č b e n i k o m d v o j n a n e v a r n o s t . P r v a j e ta , d a s o p r e v e č s a m o s t o j n i i n d a 



h o č e j o v s e p o v e d a t i d r u g a č e , k o t j e v u č b e n i k u , m i s l e č , d a b o n j i h o v a a v t o r i t e t a \ 
p r i u č e n c i h s t e m z ra s l a , k e r p a č n e k a j v e č v e d o . D r u g a p a j e ta , d a s e s l e p o 
p o k o r a v a j o u č b e n i k u , k i j i m e d i n i n a r e k u j e de lo , p r i č e m e r i n d i v i d u a l n e r a z l i k e \ 
m e d u č e n c i in n j i h o v i m i z m o ž n o s t m i n e m o r e j o p r i t i d o i z raza . K o t p o v s o d j e i 
t u d i t u n a j b o l j š a s r e d n j a po t . U č b e n i k n a j t o r e j b o u s m e r j e v a l e c v s e g a de la , a j 
t a k o , d a b o u č i t e l j e v a u s t v a r j a l n o s t , k i j e o d v i s n a t a k o o d n j e g a s a m e g a k o t od j 
s e s t a v a u č e n c e v v r a z r e d u , o s t a l a n e p r i z a d e t a . 

Uč i t e l j m o r a n a d e l o z u č b e n i k o m u č e n c a n a v a d i t i . K o z a n e m a r j a t o p o 
m e m b n o n a l o g p , d e l a h u d o in m o r d a n e p o p r a v l j i v o n a p a k o . O b r a v n a v a p o g l a v - ; 
j a v u č b e n i k u n a j b i p o t e k a l a p o po t i , k i j e a n a l o g n a v s a k e m u d r u g e m u s p o z n a v - < 
n e m u d e l u v šol i , n a p r i m e r p r i d o b i v a n j u n o v e s n o v i . Zd i s e mi , d a b i m o r a l \ 
uč i t e l j z u č e n c i , v s a j d o k l e r s e n e p r i v a d i j o d e l u z u č b e n i k o m v to l i k i m e r i , da . i 
s o p r i t e m l a h k o s a m d s t o j n e j š i , p r e h o d i t i n a s l e d n j e s t o p n j e : b r a n j e , o d k r i v a n j e • 
b i s t v e n e g a , p o n o v n o b r a n j e b i s t v e n i h d e l o v , p r e p i s o v a n j e b i s t v e n i h d e l o v v j 
z v e z k e in p r e v e r j a n j e . N a j p o d r o b n e j e r a z l o ž i m p o s a m e z n e s t o p n j e . B r a n j e j e i 
p o t r e b n o , d a s e u č e n c i s e z n a n i j o z v s e m , k a r v u č b e n i k u p i š e o s n o v i , k i j i m j o ] 
j e u č i t e l j p r e d t e m s e v e d a ž e raz lož i l . N e z n a n e s n o v i s e u č e n c i g o t o v o n e b o d o ' 
m o g l i u č i t i s a m o p o u č b e n i k u . P r i m e r i , k o bi b i l a t a k a z a h t e v a u p r a v i č e n a i n : 
s p l o h m o ž n a , so z e l o r e d k i . P r i p o u k u s l o v e n s k e g a j e z i k a p a j i h p r a v g o t o v o n i . j 
T u n i p o g l a v j a , k i "bi se g a l a h k o n a u č i l i u č e n c i s a m i b r e z u č i t e l j e v e r a z l a g e . P r i j 
p o u k u s l o v e n s k e g a j e z i k a j e in b o o s t a l o g l a v n o u č i t e l j e v o d e l o . U č b e n i k r a b i ; 
to re j , v p r v i v r s t i u t r j e v a n j u , le m a l o k d a j t u d i p r i d o b i v a n j u n o v e s n o v i . P o m e m b - : 
n a — c e l o o d l o č i l n a •— j e d r u g a s t o p n j a p r i d e l u z u č b e n i k o m , k i s m o j o označ i l i ] 
k o t o d k r i v a n j e b i s t v e n e g a . U č e n c i m o r a j o z u č i t e l j e v o p o m o č j o v b e s e d i l u n a j t i i 
t i s t e d e l e , k i z a d e v a j o v b i s t v o n o v e s n o v i . Iz loč i t i m o r a j o p r i t e m m a n j p o - j 
m e m b n e d e l e , t i s t e , k i s a m o p o j a s n j u j e j o a l i k a k o d r u g a č e o l a j š u j e j o r a z u m e - i 
v a n j e . B i s t v e n i de l i so v u č b e n i k i h , č e so d o b r i in p o m e t o d s k i h p r i n c i p i h s e s t a v - j 
I jeni , ž e v i d n o p o u d a r j e n i , b o d i s i d a s o p r a v i l a d e b e l e j e t i s k a n a , m o r d a s o t i - j 
s k a n a c e l o v b a r v i , b o d i s i d a so u o k v i r j e n a al i n a p o s e b n o v i d n e m m e s t u . Bi- \ 
s t v e n e d e l e n a j u č e n c i p o t e m , k o s o d o n j ih pr i š l i , z r a z m i š l j a n j e m in r a z u m e - ' 
v a n j e m , š e e n k r a t p r e b e r e , d a se j i m bo l j v t i s n e j o v s p o m i n , n a t o p a n a j si j i h '• 
v g l a v n e m iz i s t e g a r a z l o g a p r e p i š e j o v z v e z k e . R a z u m l j i v o j e s e v e d a , d a m o r a • 
uč i t e l j d e l o u č e n c e v n e p r e s t a n o s p r e m l j a t i in u g o t a v l j a t i , č e n i s a m o m e h a n i č n o , i 
fo rma l i s t i čno , t e m v e č v r e s n i c i m i s e l n o a k t i v n o . Z a t o n a j u č i t e l j n e p r e s t a n o k o n - j 
t r o l i r a in p reve r j a , v s e d e l o . • i 

Mis l im , d a b o u č b e n i k k o r i s t n o u p o r a b l j e n v u č n o - v z g o j n e m p r o c e s u s a m o j 
t e d a j , č e b o u č i t e l j n a j p r e j n a v a d i l u č e n c a n a t a k o d e l o . V p r a k s i p a j e n a j v e č - : 
k r a t d r u g a č e . Z a t o s to j i u č e n e c p r e d u č b e n i k o m k o t p r e d n e č i m n e z n a n i m , c e l o • 
s t r a h v z b u j a j o č i m , d o č e s a r n e n a j d e n e p o t i n e k l j u č a . Z a t o u č b e n i k a al i s p l o h i 
n e v z a m e v r o k o a l i p a s e iz n j e g a u č i n a p a m e t v s e p o v r s t i . O b o j e p a j e e n a k o : 
s l a b o . 

V r n i m o s e s e d a j k u t r j e v a n j u . U g o t o v i l i s m o , d a j e p o l e g n e p o s r e d n e o b - i 
n o v e p o t r e b n o t u d i u t r j e v a n j e , k i d a j e u č e n c e m s i n t e t i č e n p r e g l e d n a d c e l o t n o 1 
u č n o e n o t o in s n o v j o in k i t ež i k t e m u , d a si u č e n c i s n o v z a p o m n i j o . U t r j e v a n j e ] 
p a s t e m š e n i p o p o l n o ; š e d r u g n a m e n ima . U t r j e v a n j e m o r a u č e n c e m z n a n j e ; 
t a k o p r e o b l i k o v a t i , d a b o d o b i l o p r a k t i č n o , ž i v l j e n j s k o , u p o r a b n o v r e d n o s t . N a - i 
č e l o u p o r a b n o s t i j e v p e d a g o š k i t e o r i j i ž e d o l g o z n a n o ; k l j u b t e m u p a v n a š i šo l i i 
pr i t e m u g o t a v l j a m o n a j m a n j š e u s p e h e . T o j e t o l i k o bo l j b o l e č e , k e r n a š a š o l a , , 
k o t p r a v i m o in k o t p i š e v s m o t r i h o s n o v n e šo le , u č i z a ž i v l j e n j e . C e t e g a s m o t r a i 



n a š a šo l a — p a t u d i p o u k m a t e r i n š č i n e v n j e n e m s k l o p u — n e d o s e g a , se p r a v i , 
d a n e d o s e g a e n e g a o d o s n o v n i h s m o t r o v . O d l o č i l n o v l o g o p r i u r e s n i č i t v i n a č e l a 
o u p o r a b n o s t i z n a n j a i m a s p e t u t r j e v a n j e , k i j e t o r e j v r e s n i c i n a d v s e p o t r e b n o , 
a v p r a k s i p r e m a l o i z v a j a n o . 

Z n a n j e u č e n c e v b o i m e l o u p o r a b n o v r e d n o s t s a m o t e d a j , č e b o v n j i h o v i 
z a v e s t i a l i s p o m i n u v e d n o t a k o p r i s o t n o , d a b o v t r e n u t k u z a ž i v e l o . C e p r e n e 
s e m o to m i s e l n a j e z i k o v n i p o u k , k e r o n j e m g o v o r i m o , bi l a h k o r e k l i t a k o l e : 
u č e n e c m o r a o s v o j i t i v s e j e z i k o v n e z a k o n i t o s t i t a k o a k t i v n o , d a m u v k a t e r e m 
k o l i t r e n u t k u p o m a g a j o p r i i z r a ž a n j u mis l i a l i č u s t e v . Biti m o r a j o t o r e j v n j i h o v i 
z a v e s t i ž ive , s t a l n o p r i s o t n e . K a d a r so u č e n c i v p o l o ž a j u , d a s e m o r a j o a l i že l i jo 
i z raža t i , s e m o r a j o p o t r e b n e j e z i k o v n e z a k o n i t o s t i s a m e o d s e b e , n e d a b i s e 
u č e n e c z a v e d a l , d v i g n i t i iz n j e g o v e g a s p o m i n a in m u p r i s k o č i t i n a p o m o č . U č e 
n e c s e p r i t e m ni t i n e z a v e d a , d a u p o r a b l j a p r a v t o al i t o z n a n j e . Z n a n j e , k o m o r a 
u č e n e c š e b r s k a t i p o s p o m i n u in i s k a t i p r a v i l n o o b l i k o al i u s t r e z n o p r a v i l o , j e 
š e v e d n o n a s t o p n j i r a z u m e v a n j a , p o z n a n j a a l i z a p o m n i t v e . D o u p o r a b n o s t i p a 
j e še e n k o r a k , t i s t i , k i u č e n c u z n a n j e t a k o u t r d i , d a o s t a n e t r a j n o in z a n e s l j i v o . 
T o p o m e n i , d a p o s t a n e t a k o m o č n o , d a g a z o b č a s a a l i v p l i v i o d z u n a j (od d r u g i h 
u č n i h p r e d m e t o v ) n e m o r e j o v e č n a č e t i , in t a k o t r d n o , d a n i v z a d r e g i t u d i v 
s p r e m e n j e n i h o k o l i š č i n a h al i z a p l e t e n i h z v e z a h in o d n o s i h . V e d e t i j e t r e b a , 
d a d o t a k e s t o p n j e z n a n j a — in t a n a m j e p r a v z a p r a v cilj c e l o t n e g a p o u k a — n i 
l a h k o p r i t i . P r e d v s e m m o r a uč i t e l j z a t o p o r a b i t i m n o g o č a s a . T e g a p a j e , k o t 
v e m o , v e d n o p r e m a l o . V e n d a r s e m i zd i p o t r e b n o še e n k r a t p o u d a r i t i , d a z a 
u t r j e v a n j e č a s m o r a b i t i . C e g a u č i t e l j s l o v e n s k e g a j e z i k a n e b o n a š e l a l i si g a 
n e b o vze l , b o o s t a l n j e g o v p o u k s a m o n a po l p o t i d o k o n č n e g a c i l ja i n b o z a t o 
z n a n j e , k i g a b o u č e n c e m da l , v e d n o v n e v a r n o s t i , k i m u p r e t i od n a s p r o t n e g a 
p o l a u p o r a b n o s t i — o d f o r m a l i z m a . 

Po v s e m , k a r s m o p o v e d a l i , s a m p o seb i i zha ja s k l e p , d a se b o n i v o j ez i 
k o v n e g a p o u k a i z b o l j š a l s a m o t e d a j , če se b o i zbo l j š a lo u t r j e v a n j e . Z a t o p a s e 
m o r a j o v u č n e m p r o c e s u u v e l j a v i t i š t e v i l n e v a j e , k i m o r a j o b i t i p i s a n e p o v s e 
b i n i in ob l ik i . U p o š t e v a t i m o r a j o v s e v e j e j e z i k o v n e g a p o u k a od p r a v o r e č j a i n 
p r a v o p i s a d o s l o v n i c e in s t i l i s t ike . P r e d v s e m p a n e s m e j o b i t i , k a r v p r a k s i n a j 
v e č k r a t so , n e s i s t e m a t i č n e , o b č a s n e in b r e z j a s n o d o l o č e n e g a n a m e n a . M i s l i m , 
d a se v t e m d e l a j o h u d e n a p a k e . N e k a t e r i uč i t e l j i v a j a m s i c e r p o s v e č a j o p r e c e j 
č a s a in s k r b i , a k l j u b t e m u n e u s p e v a j o v ce lo t i , k a j t i n j i h o v e v a j e so bo l j p o 
n a k l j u č j u i z b r a n e ; s a m e p o s e b i so s i ce r p r i m e r n e , a s o i z v z e t e iz s i s t e m a t i č n e g a , 
k o n t i n u i r a n e g a in z a ce lo š o l s k o l e t o v n a p r e j p r o g r a m i r a n e g a de l a . Z a t o t u d i n e 
m o r e j o z a g o t o v i t i p o p o l n e g a u s p e h a p r i j e z i k o v n e m p o u k u . 

V t e o r i j i in p r a k s i p o z n a m o v e č v r s t v a j , v e n d a r b i j i h l a h k o r azde l i l i n a 
d v e v e č j i s k u p i n i : n a g o v o r n e v a j e , k i i m a j o n a m e n u t r j e v a t i p r a v o r e č j e , in n a 
p i s n e , k i i m a j o n a m e n u t r j e v a t i p r a v o p i s in s t i l i s t i ko . D r u g e , r e k l i s m o j i m p i s n e , 
o b s e g a j o n a e n i s t r a n i s p i s o v n e v a j e — te u s p o s a b l j a j o u č e n c a v i z r a ž a n j u m i s l i 
i n č u s t e v v s e s t a v k i h v s e h v r s t in o b l i k —, n a d r u g i s t r a n i p a j e z i k o v n e v o ž j e m 
p o m e n u b e s e d e . T e so p r e d v s e m s l o v n i č n e in p r a v o p i s n e . U č i t e l j m o r a v p o u k 
v p l e t a t i s e v e d a v s e n a š t e t e v r s t e v a j , s i c e r b o k a t e r a o d v e j j e z i k o v n e g a p o u k a 
z a o s t a j a l a . 

P r e o b š i r n o b i b i lo v t e m s e s t a v k u r a z č l e n i t i in o c e n i t i v r e d n o s t v s e h n a 
š t e t i h v r s t v a j . N a l o g a bi b i l a s p r i č o š i r o k e r a z v e j a n o s t i t e g a p o d r o č j a d i d a k t i k e 



p r e z a h t e v n a z a o b s e g k r a t k e g a č l a n k a . Bi la bi p a s s t a l i š č a u č n e p r a k s e p o š o l a h 
in s s t a l i š č a m n o g i h n e r a z č i š č e n i h p o j m o v i z r e d n o p o t r e b n a . 

O m e j i l s e b o m z a t o le n a d v e u g o t o v i t v i , k i v e l j a t a za v s e v r s t e v a j in o d 
k a t e r i h j e o d v i s e n u s p e h c e l o t n e g a de la . P r v a j e z a h t e v a , d a m o r a j o u č e n c i d o b r o 
p o z n a t i t e h n i k o r e š e v a n j a v s a k e n a l o g e al i n a č i n p i s a n j a v s a k e v a j e . T o s e 
p r a v i , d a m o r a uč i t e l j u č e n c a n a j p r e j p r i p r a v i t i n a d e l o . V n a s p r o t n e m p r i m e r u 
b i b i l i u č e n c i p o s t a v l j e n i p r e d d v o j n o t e ž a v o : r e š i t i b i m o r a l i n a l o g o s n o v n o , 
v s e b i n s k o , p o l e g t e g a p a b i j i h m o r d a m o t i l a še n e n a v a d n a o b l i k a n a l o g e . N e k a j 
p o d o b n e g a s m o d o ž i v e l i p r e d le t i , k o so v s i u č e n c i v o s n o v n i šo l i p i sa l i t e s t e iz 
s l o v e n s k e g a j ez ika , n e d a bi bi l i z a d o s t i s e z n a n j e n i s t e h n i k o d e l a . V e r j e t n o s o 
t a k r a t n i s l ab i r e z u l t a t i i zha ja l i t u d i iz t e g a , n e s a m o iz p r e m a j h n e g a z n a n j a . 

In d r u g a z a h t e v a ? Uč i t e l j b i m o r a l p r e g l e d a t i in ocen i t i v s a k o v a j o t a k o j 
p o t e m , k o s o j o u č e n c i p i sa l i . O d t e z a h t e v e uč i t e l j i v p r a k s i na jbo l j o d s t o p a j o 
iz, l a h k o b i r e k e l , u p r a v i č e n i h r a z l o g o v . Saj v e m o , d a so p r a v uč i t e l j i s l o v e n 
s k e g a j e z i k a s š o l s k i m in i z v e n š o l s k i m d e l o m p r e o b r e m e n j e n i in d a n e k a t e r i v 
r e s n i c i n e u t e g n e j o k o r i g i r a t i al i v s a j p r e g l e d o v a t i v s e h d o m a č i h in š o l s k i h v a j . 
V e n d a r s t e m še n e p r a v i m , d a j e t a k o p r a v . P e d a g o š k a n a č e l a so t r d n a in n e 
d o p u š č a j o o d s t o p a n j . Z a t o l a h k o p o s t a v i m o z a h t e v o , d a m o r a uč i t e l j k o n t r o l i r a t i 
v s e v a j e u č e n c e v . C e t e g a n e b o de la l , t u d i z a d o v o l j i v e g a u s p e h a n e b o m o g e l 
d o s e č i , k a j t i u t r j e v a n j e n e b o m o g l o d o s e č i s v o j e g a p o l i i e g a n a m e n a . 

F i a n c Zadravec 
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III 

Este t skoteore t i čn i spor v kato l i šk i skupini 

Po t d o v p r a š a n j a , k i g a s p o r o č a n a s l o v , j e m o g o č e s k r a j š a t i n a r a č u n p o 
d r o b n e j š e g a p o p i s o v a n j a t i s t e p r o b l e m a t i k e , k i j o r a z i s k o v a l e c s r e č u j e v D o m u 
iil s v e t u in Č a s u od t r e n u t k a , k o so se m o r a l i s l o v e n s k i k a t o l i š k i k n j i ž e v n i k r i t i k i 
in e s t e t i o p r e d e l j e v a t i do d u h o v n e g a g i b a n j a m e d n e m š k i m i k a t o l i š k i m i k n j i ž e v 
n i k i . T o g i b a n j e j e h o t e l o p r e r o d i t i s v o j o k n j i ž e v n o s t z » r e l i g iozn im d o ž i v e t j e m « , 
t o r e j s č u s t v o m , m i s e l n o u r e j e n i n a z o r p a j e o d k l a n j a l o k o t n e g a t i v n i č in i t e l j , k i 
z m a n j š u j e e s t e t s k o v r e d n o s t in t r a j n o s t b e s e d n e g a u m o t v o r a . P laz u g o v o r o v 
z o p e r n o v o t e ž n j o s t a r azv i l i o b e r ev i j i v l e t ih od 1909 do 1912, in p r e d l o g , da 
j e t r e b a o b n o v i t i k a t o l i š k o k n j i ž e v n o s t s č u s t v o m , z n a r a v n o l i r s k o k o l i č i n o , j e 
z a d e l n a m n o g a g l u h a u š e s a . 

O b s p o r u o » l i r sk i ko l i č in i« j e t r e b a loč i t i d v o j e : s o u m e t n i n e , v k a t e r i h 
p r e v l a d u j e č u s t v o , so p a tud i t a k e , v k a t e r i h p r e v l a d u j e r a z u m . N e k a t e r i p e s n i k i 



in d r a m a t i k i so se in s e še o d l o č n o i z o g i b a j o č u s t v e n o s t i , i z o g i b a j o s e j i z i r o 
n i jo , s a t i r o , g r o t e s k o p a t u d i s fi lozofijo, k i j o i m a j o z a p o e z i j o d u h a , T a k o t u d i 
v t e m p r i m e r u n i š lo t o l i k o z a fi lozofijo a l i z a nef i lozof i jo , a m p a k z a d o g m a t i č n o 
m i s e l n o s t o č l o v e k u in z a b o j p r o t i t e j m i s e l n o s t i in n j e n i m n e g a t i v n i m p o s l e d i 
c a m z a b e s e d n o u m e t n o s t . 

D a j e p o s t a j a l » p e s n i k - m i s l e c « v s e bo l j i z k l j u č n i i m p e r a t i v k a t o l i š k e e s t e t 
s k e m i s e l n o s t i , j e z n o v a p o t r d i l A l e š U š e n i č n i k , k o j e l e t a 1909 o c e n j e v a l M e d 
v e d o v e p e s m i (A. Medved, Poezije II, C a s 1909, 87). U š e n i č n i k n i m a r a l »p re 
p r o s t e n a i v n e , p o i g r a v a j o č e l i r ike , k i j e s v o j s k a n a r o d n i m p e s m i m « . Z a t o se j e 
t e m bo l j n a v d u š i l z a m e s t a , k j e r j e M e d v e d p r e t r g a l l j u d s k i t o n z r e f l eks i jo . Po
s e b n o d r a g o c e n e l a s t n o s t i n j e g o v e p o e z i j e n a j b i b i l e : » r e s n o č u s t v o v a n j e , m o 
d r u j o č a m i s e l n o s t , k r e p a k , b o g a t j ez ik , d o v r š e n a , k l a s i č n a t e h n i k a « . P r i z n a l j e 
s i ce r , d a s e t u d i M e d v e d a »po l a s t i č a s i h z a h i p m r a č a n d v o m « . » T o d a le z a hip.« 
In č e s e j e le »za h i p p r e v e č v d a l o b u p u « , s e g a j e t a k o j p o l a s t i l s t r a h in s p o m i n 
n a b o g a . S a m o s t e m v i s o k i m p r e m a g o v a n j e m d v o m a j e l a h k o u s t v a r i l »fi lozofije 
p o l n o p o e z i j o « . O d » s a m o t v o r n e g a p e s n i š k e g a gen i j a« (od M e d v e d a ) p a j e p r i 
č a k o v a l , d a se b o š e g l o b l j e z a t o p i l »v k r š č a n s k o d o g m o in e t i k o . T a in on i v e r z 
bi p o t e m l e p š e z v e n e l , t a in o n a p e s e m , k i j e v n j e j d i s a k o r d , b i s e r az l i l a v h a r 
m o n i j o , k a t e r a b i p a t u d i i zos t a l a« . — R a v n o ob M e d v e d u j e U š e n i č n i k l e p o d o 
k a z a l , k a k o m a l o p o s l u h a j e ime l z a r e s n i č n o p e s n i š k o l e p o t o in k a k o j e p o s e g a l 
p o p o e z i j i in e s t e t i k i le k o t s u h o t e n log ic i s t . N j e g o v a s o d b a o M e d v e d o v e m 
p e s n i š k e m j e z i k u in r imi š e p o s e b e j o d k r i v a t o l o g i c i s t i č n o u b o š t v o . K o g a j e 
n a m r e č u v r s t i l v h i e r a r h i j o s l o v e n s k i h p e s n i k o v , j e z a p i s a l : »Kar s e t i č e j e z i k a , 
s e p a č n o b e n s l o v e n s k i p e s n i k n e m o r e m e r i t i z M e d v e d o m , n i t i L e v s t i k n e . V t e h 
n i k i p a g a L e v s t i k p r e k a š a l e z z n a n o . r i b n i š k o ' č i s t o t o r im.« 

D o g m a t i č n e g a p r i t i s k a k a t o l i š k e e s t e t i k e k a j p a d a n i s o o d o b r a v a l i v s i k a 
to l i šk i k n j i ž e v n i k i . F r a n c F i n ž g a r j e n p r . v t e m č a s u k a j r a d za ta j i l t o g o s t p r e d 
p i s a n i h k r i t e r i j e v i n p i s a l p r o z o m i m o n j ih . T o g a l e p o s l o v n a »filozofija« j e v z n e 
m i r j a l a z l a s t i I z ido r j a C a n k a r j a , to z a u m e t n o s t n a j b o l j o d p r t o g l a v o v t e d a n j i 
k a t o l i š k i s k u p i n i . C a n k a r s e j e p r i p r a v l j a l , d a i z z o v e v s k u p i n i r a z d o r i n m i s e l 
o u m e t n o s t i s p e l j e n a p r a v o po t . V s a n j e g o v a p i s a t e l j s k a d e j a v n o s t o d l e t a 1910 
n a p r e j , n j e g o v i p o g l e d i n a k n j i ž e v n o s t in l i k o v n o u m e t n o s t , np r . g l o s e o e k s p r e 
s i o n i z m u (1912), i n d r u g o g r a d i v o j e n e d v o u m n o p r i p r a v l j a l o n j e g o v u p o r . C a n 
k a r j e v sp i s Simbolizem v trancoskem pesništvu (DS 1912, 148) j e bi l v a ž e n iz 
d v e h r a z l o g o v : p r v i č z a t o , k e r j e o p o z o r i l k r i t i k o n a v i d e n r a z v o j n i p o t e k v s t i lu 
in n a z o r u s o d o b n e s l o v e n s k e p o e z i j e , k i s e j e o d m i k a l a o d i m p r e s i o n i z m a in 
r e a l i z m a in v s e bo l j h i t e l a v s m e r s i m b o l i z m a in e k s p r e s i o n i z m a , d r u g i č p a z a t o , 
k e r j e z d e l n i m i op i s i in s k o n k r e t n i m i p r i m e r i f r a n c o s k e s i m b o l i s t i č n e p o e z i j e 
p r i k a z a l in raz lož i l e s t e t i k o s i m b o l i s t o v . 

R a z v o j n e t e ž n j e n a š e p o e z i j e so o s v e t l j e v a l e n e k a t e r e p o d r o b n o s t i , k i g o 
v o r i j o o p o m e n u i n d i v i d u a l n e g a in d u h o v n e g a v p o e z i j i in s l i k a r s t v u . T a k š n a j e 
m i s e l , d a j e p o t r e b n o p o d a j a t i » n e v i d n o b i s t v o s t v a r i , n j i h o v o d u š o « , a l i z b a r v o 
s i m b o l i z i r a t i n e v i d n i z n a č a j s t v a r i . In č e j e n a r a v a e n s a m v e l i k s imbol , d a j e 
p e s n i k t e m u s i m b o l u t a k p o m e n , k a k r š n e g a h o č e . S i m b o l i s t o v a p e s e m j e s imbo l , 
t u d i n j e g o v o č u s t v o n i e n k r a t n o in i n d i v i d u a l n o , m a r v e č j e r a v n o t a k o s i m b o l , 
z e n o b e s e d o , s i m b o l i s t » g l e d a s v e t s p r e p r i č a n j e m , d a j e t v o r b a n j e g o v e d u š e 
in g a t o r e j u r e j u j e , m u d o l o č u j e r e d in s m i s e l p o s v o j e ; u m e t n o s t m u j e p o n o v n o 



s t v a r j a n j e , r e k r e a c i j a r e a l n o s t i . T a k o p o s t a n e č l o v e k s imbo l v e s o l j s t v a in v e -
s o l j s t v o s i m b o l č l o v e k a « . 

T u d i n e k a t e r i p o z n e j š i e k s p r e s i o n i s t i s o b i l i p r e p r i č a n i , d a m o r a p o s t a t i 
s v e t t v o r b a n j i h o v e d u š e , d a g a s m e j o p o l j u b n o d e m a t e r i a l i z i r a t i in m u n a d e v a t i 
s v o j o s e b n i r e d in s v o j smise l . Z la s t i v e l j a to za i d e a l i s t i č n o s m e r s l o v e n s k e e k s -
p r e s i o n i s t i č n e p o e z i j e , k i s e j e k d a j p a k d a j p r e v e č ob lož i l a z a b s t r a k t n o s im
b o l i k o . T a k o j e z a n a l i z o t e ž e n j s i m b o l i s t o v a n t i c i p i r a l I z ido r C a n k a r t i s t o s v o j o 
k r i t i k o , s k a t e r o j e ob L o v r e n č i č e v i z b i r k i Deveta dežela še e n k r a t p o s v a r i l k a 
t o l i š k e p e s n i k e , d a p o t v p r e t i r a n o s i m b o l i k o v o d i v s t r a n od p o e z i j e , k e r r a c i o 
n a l n a o k o s t e n e l o s t n u j n o r a z k r o j i s u b j e k t i v n o l i r s k o k o l i č i n o , t a t e m e l j r e s n i č n e 
p o e z i j e . Le ta 1916 j e z a č e l I z ido r C a n k a r j a v n o p o l e m i k o z o p e r l i t e r a r n a m e r i l a , 
ki so j i h b r a n i l i A l e š U š e n i č n i k in n j e g o v i s o m i š l j e n i k i . 

K o j e i n t e r p r e t i r a l Gregorčičeva pisma Gruntarju (DS, 1916, 144), j e z a v r n i l 
n e k d a n j e g a » S l o v e n č e v e g a « k r i t i k a G r e g o r č i č e v i h Poezij (1882), p o č i g a r k r i t e 
r i j ih b i si m o r a l u s t v a r i t i p e s n i k »nov , s a m o i d e a l e n s v e t « , in k i se j e s p r a š e v a l , 
a l i G r e g o r č i č e v a p o e z i j a m l a d i n i n i n e v a r n a . C a n k a r j e z a p i s a l ob te j p r i l o ž n o s t i , 
d a u m e t n o s t n a k u l t u r a p r i S l o v e n c i h o d t a k r a t š e n i d o s t i n a p r e d o v a l a , k a j t i 
p r a v e g a p o j m a o t e m , k d o j e u m e t n o s t n i k r i t i k in k a k š n e so n j e g o v e n a l o g e , š e 
n i r a z v i l a . T u d i k a t o l i š k a u m e t n o s t n a fi lozofija t e g a p o j m a n i r a z v i j a l a , a m p a k 
g a j e c e l o d u š i l a in o d p r a v l j a l a t a k o , d a j e d a j a l a p r i m a t p e d a g o š k i k r i t i k i . T o d a 
p e d a g o š k i k r i t e r i j , k i so g a d e s e t l e t j a go j i l i v s l o v e n s k e i n s l o v s t v u k o t v r h u n s k o 
n o r m o , n i u m e t n o s t n i k r i t e r i j . » S l o v s t v e n i k r i t i k i m a d o l ž n o s t r a z p r a v l j a t i o t e m , 
a l i j e k n j i g a d o b r a al i s l aba , d o b r a a l i s l a b a k o t d e l o l e p e u m e t n o s t i , r e s n i č n a in 
n e r e s n i č n a k o t i z r az ž i v l j e n j s k i h n a z o r o v p i s a t e l j e v i h . . .« 

A l e š a U š e n i č n i k a j e C a n k a r z a d e l v ž ivo . V č l a n k u Leposlovje in leposlov
na kritika (Cas, 1916, 5) j e t a z a t o p o n o v n o f o r m u l i r a l n o r m o , p o k a t e r i b i m o r a l a 
b i t i v s a k a l e p o s l o v n a k n j i g a n a S l o v e n s k e m t a k a , »da j o l a h k o m l a d i n a b r e z 
k v a r a b e r e « . 

T o u t i l i t a r n o - p e d a g o š k o n o r m o , k i j e u m e t n i k u o m e j e v a l a i zbo r ž i v l j e n j s k i h 
p r o b l e m o v in m o t i v o v , j e z a v r n i l I z ido r C a n k a r š e i s t e g a l e t a (Trideset let, DS, 
1916, 327), o b e n e m p a j e s e d a j n a g l a s i l , d a s e j e od loč i l k o t u r e d n i k D o m a in 
s v e t a go j i t i s t r o g o u m e t n o s t n o k r i t i k o . 

—• Mi idoiDjinsvetovci smo se v tridesetih letih nelkaj inaučili. Videli smo, da pe
dagoška ikri tika, katošina je bila naša doslej v večini, ne vadi do dobrega slovstva, treba 
je poEitivmega umetnostnega dela, treba je tudi umetnostne kritike. Trideset let s e ozna
nja na Slovenskem ideaMstična estetika, se goji idealistična kritika. In kalkšna je naša 
umeitnostna kultura danes? Najbolj naravno M bilo, da bi nam teh trideset let dalo vsaj 
velikega reliigioanega pesnika, ki ga tako težko čakamoi naše duiše kličejo po njem, da 
jih laKvname v božji ljubezni. Ali smo ga ddhili? Zatio nočemo več ^umetnostne negacije, 
ki s e vsaj praktično vedno nanovo med nami oglaša — oglaša tudi v dr. Ušenionikovi 
normi. Nič ne 'Oibljiita^jamo, da bomo sami storili velike reči, se ne precenjujemo; saj 
predobro vemo, ida je v nas več plemenite volje, nego umetniških moči. Pač pa smo 
trdno namenjeini, prizadevati sii za predpogoje bodoče, boljše isn večije ikmjiževnosti, in 
prvi predpogoj je umetnikova svoboda, kaikor smo jo označili. •—• 

U š e n i č n i k o v a n o r m a j e p o t e m t a k e m o d v z e m a l a p r e d p o g o j z a u m e t n i š k o 
s t v a r j a n j e , u m e t n i k o v o s v o b o d o . N i b i l o s l u č a j n o , d a j e n a g l a s i l C a n k a r n a č e l o 
s v o b o d e k o t o b v e z n o s t in i m a n e n c o r e s n i č n e g a p e s n i k a r a v n o ob S a r d e n k u : 
» U m e t n i k b o d i k a k o r a s k e t ; p a k t i r a n j e s s v e t o m n i le s t r a h o p e t n o s t , m a r v e č iz
d a j s t v o s a m e g a s e b e « (Silvin Sardenko, Nebo žari, DS , 1916, 45). In k e r j e U š e -



n i č n i k š e z m e r o m o z n a č e v a l h a r m o n i j o , n a z o r s k o in n r a v n o , k o t l a s t n o s t r e s 
n i č n e u m e t n o s t i : » K a k o n a j b o v d u š i h a r m o n i j a , č e g r e h v z b u j a v n j e j d i s h a r 
m o n i j o ? . . . k e r j e u m e t n o s t i oz i r n a s u b j e k t b i s t v e n — p u l c h r u m es t , q u o d 
v i s u m p l a c e t , l e p o j e , č e s a r s p o z n a n j e p o v z r o č a u g o d j e , z a t o u m o t v o r , k i z u g o d 
j e m v z b u j a t u d i n e u g o d j e , n i č i s t u m o t v o r « , j e m o r a l C a n k a r o d v z e t i t u d i »ugod
ju« l a s t n o s t » k r i t e r i j a u m e t n o s t n e l e p o t e « . M e n i l j e , d a u m e t n o s t n a l e p o t a n i n i t i 
v s u b j e k t u n i t i v r a z m e r j u m e d s u b j e k t o m in p r e d m e t o m , a m p a k j e s a m o v u m e t 
n o s t n e m p r e d m e t u . 

— Umetnostna leipoita, če naj bo mekaj objeiktivmega, more toiroj biti zgolj v umet-
noistnem piredmetu, v sfcladu njegovih notranjih razmerij. Razume ise potemtakem, da bo 
samo *ista •iimetmostna fcritiika —• kajti njena leipota je, presojati umetnostno lepoto 
umetnine — objektivna, ki se bo držala umetnastnega objeikta, mgegovih notranjih laz-
merij. Kritika, ki zavrača inemoralnost, je lahiko upraviičena, potreihnejša toot vse druge, 
z umetnostjo v tesni zvezi, a uimetmositna ni. — 

K a r j e z a t o u m e t n o s t n i k r i t i k o b v e z a n p r e s o j a t i , j e » s a m o u m e t n o s t n a v r e d 
n o s t u m e t n i n e « . S e v e d a s m e p o v e d a t i k a j t u d i o n r a v n i p l a s t i t e k s t a , p o l e m i z i r a t i 
s p e s n i k o v i m s v e t o v n i m n a z o r o m , č e se m u zd i z m o t e n , v e d e t i p a m o r a , d a s 
t e m i k r i t e r i j i n e m o r e p o v e č a t i a l i z m a n j š a t i d e j a n s k e u m e t n o s t n e v r e d n o s t i 
u m e t n i n e ; z n j imi t u d i n e m o r e n i č e s a r p o v e d a t i o n j e n i e s t e t s k i u r e j e n o s t i in 
k v a l i t e t i . 

Z m o t n o bi b i l o mis l i t i , d a j e C a n k a r z a n e m a r j a l p r i p e s n i k i h , o k a t e r i h j e 
p i sa l , n a z o r in ž iv l j en j sk i k o n c e p t , k o j e t o l i k o p r i p o r o č a l i n u p o š t e v a l e s t e t s k i 
k r i t e r i j . N a s p r o t n o ! Pr i o b r a v n a v i p o e z i j e n i h o t e l z a k r i t i s v o j e g a k r š č a n s k e g a 
n a z o r a . Z v i d n i m z a d o v o l j s t v o m j e z a p i s a l , d a s e j e L o v r e n č i č e v a f i lozofska m e 
d i t a c i j a r a d a u s t a v l j a l a »pr i z a d n j i h r e č e h , p r i smr t i , v e č n o s t i , Bogu« (Joža Lov-
lenčič. Deveta dežela, DS, 1917, 292). G r a d n i k o v e Padajoče zvezde p a j e z a v r n i l 
z u n i č u j o č o i r o n i j o k o t fi lozofijo ž i v l j e n j a »brez z v e z d « , k o t o d m e v d e k a d e n t -
s k e g a n i h i l i z m a in k o t p o g r e t o m i s e l n o s t , k i j o j e » p r e t e k l i r o d p r e č u s t v o v a l in 
i z p o v e d a l « (Alojz Gradnik, Padajoče zvezde, DS, 1917, 121). Z u p a n č i č u j e p r i z n a l , 
d a g a j e s p r e j e l a in p r i z n a l a g e n e r a c i j a p e s n i k o v k o t d o g m o in n e p r e m a g l j i v č a r 
in j e t o d o g m o k o p i r a l a »k l jub z a v e s t i o d v i s n o s t i in k r i v d e « . U g o t o v i l j e p r a 
v i l n o , d a p o d r e j e n o s t Z u p a n č i č u ni b i l a s a m o o b l i k o v n a , a m p a k t u d i v s e b i n s k a , 
d a j e v o d i l n i p o e t u s m e r j a l n a č i n č u s t v o v a n j a in m i š l j e n j a t i s t im, k i so m u s led i l i . 
Z u p a n č i č e v e v i t a l n o s t i p a n i ime l le z a o b j e k t i v n o s i lo , m a r v e č j e v i d e l v n j e j 
t u d i » z a n e s l j i v o m e r i l o n j e g o v e g a z g o d o v i n s k e g a p o m e n a « . O Cicibanu j e š e 
z a p i s a l : »V s e d a n j e m č a s u l o k a v e g a p r e r e k a n j a in s e b i č n i h , n a s i l n i h s t r a s t i 
so t e p e s m i č i s t e , o t r o š k e p r e p r o s t o s t i in d o b r o t e n a r a v n o s t a k t u a l n e , s o d i a g 
n o z a d o b e in z d r a v i l o , s o p r o t e s t , s v a r i l o in k l ic« (Ciciban, Spisal .Oton Župančič, 
DS 1916, 44). 

Iz o c e n n a v e d e n i h p e s n i k o v j e r a z v i d n o , d a j e š e k a k o p a z l j i v o v r e d n o t i l 
t u d i p e s n i k o v o v s e b i n s k o s m e r . V s p i s u o Cicibanu j e t u d i v e k s p l i c i t n i ob l ik i 
o p i s a l s v o j p o g l e d n a r a z m e r j e m e d v s e b i n s k o in u m e t n i š k o o b l i k o : » forma j e le 
u t e l e š e n i d u h in b r e z n j e g a r a z p a d e s a m a v p r a h « . T o d a p o j m a d u h n i i z e n a č e v a l 
z ide jo , a m p a k j e v i d e l v n j e m c e l o t e n o d m e v ž iv l j en j a v u m e t n i n i o z i r o m a p e s 
n i š k i kn j i g i . R a z u m l j i v o p a j e , d a j e š t e l z a o s n o v n i z n a k u m e t n i š k e g a d e l a o b 
l iko , i z o b l i k o v a n o s t , t j . n a č i n i n p o s e b e n r e d j e z i k a , v k a t e r e m se j a v l j a t a d u h 
in č u s t v o k o t e s t e t s k a v s e b i n a . 



In k a t e r i r e d j e p r i z n a v a l z a u m e t n i š k i f o rma ln i r e d ? 
Po u m e t n o s t n i i z o b r a z b i k l a s i k , j e C a n k a r z a g o v a r j a l u b r a n o s t že v r o m a n u 

S poti in š e p r e d n j im, v p o l e m i k i z e k s p r e s i o n i z m o m (1912) in j e s v a r i l p r e d d i s 
h a r m o n i j o . K o t p o s e b n o v r e d n o s t j e n a g l a š a l »č is to , z v o č n o m e l o d i o z n o s t v e r 
zov« (ob S a r d e n k u ) in g l a s o v n o u b r a n o s t , k i j o j e p o g r e š a l v m l a d i poez i j i d r u 
g e g a d e s e t l e t j a . M l a d i p e s n i k i so de l a l i n a n j v t i s , d a o d k l a n j a j o t r a d i c i o n a l n e 
p e s n i š k e s h e m e , d a z v e r z i r a v n a j o p o l j u b n o , » v e n d a r n i v n j ih j e z i k o v n e z v o č 
nos t i « . C a n k a r se n a č e l n o ni u p i r a l s v o b o d n e m u v e r z u in a n t i s h e m a t i č n o s t i , j e 
p a v i d e l v n j ih » z a e n k r a t « b r e z u s p e š e n o d p o r p r o t i » fo rmaln i u g l a j e n o s t i in 
m e h k o b i Z u p a n č i č a in S a r d e n k a « . M e n i l j e t ud i , d a u t e g n e o h r a n i t i p e s n i š k a 
m i s e l v s v o b o d n i ob l ik i in s v o b o d n e m v e r z u »lažje s v o j o p r v o t n o s v e ž o s t « . V 
t e m j e v i d e l c e lo n e k o p r e d n o s t n o v i h t e ž e n j v p e s n i š k i ob l ik i . T o d a — in t u k a j 
j e s p r e g o v o r i l p r i s t a š k l a s i č n e t r a d i c i j e in Ž u p a n č i č e v i h m e l o d i j —, t o d a n a č e l o 
h a r m o n i j e so ti p e s n i k i z a v r g l i in z n j im t u d i b l a g o g l a s j e in č i s to r i m o . Pr i G r a d 
n i k u j e z m a j e v a l n a d » m e t r i č n o t r d o t o « , š e z l a s t i p a g r a j a l p o s t o p e k , d a z v e r z i 
t r g a s t a v k e : 

— Posebnost Gradnikove verzifikacije je, da z verzi trga stavke — pač zaradi 
rime — tudii tam, kjer je tako nastali naravni premor ob koncu verza nasproten logič
nemu smislu stavka. Ker ta forma ni notranje upravičena — naravneje je rimati sredi 
verza, nego videzu rime žrtvovati logiko ritma — more veljati le kot izjemna olajšava, 
ne kot pravilo. — 

T u d i p r i L o v r e n č i č u j e opaz i l , d a p r o s t o de l i v e r z e in k i t i c e in c e s t o p r e 
t r g a s h e m a t i č n i m e t r u m . V o b e h p e s m i h v r o m a n u S p o t i j e s p r i m e r o m o p o z o r i l 
n a n o v o a s o c i a t i v n o t e h n i k o , k i so j o v poez i j i u v e d l i A p o l l i n a i r e in fu tur is t i , in 
s e u p r l d i s h a r m o n i č n i poez i j i . 

T o d a p o v s o d j e p o v e z a l p o j e m h a r m o n i j e z o b l i k o poez i j e , n e p a z n j e n o 
v s e b i n o . T a k o se j e d e s o l i d a r i z i r a l z U š e n i č n i k o v o » h a r m o n i č n o šo lo« , k i j e 
i s k a l a h a r m o n i j e v m o r a l n o in n a z o r s k o v s e b i n s k i h p l a s t e h u m e t n i n . Z a t o g a j e 
U š e n i č n i k z a v r n i l k o t i d e o l o g a » u m e t n o s t n e g a f o r m a l i z m a « . C a n k a r s e t u d i n i 
p r i d r u ž i l mis l i , k i j e u s m e r j a l a p o e z i j o p r o č o d e m o c i o n a l n i h p o d l a g in j o u t e s 
n j e v a l a v o k v i r e r e f l e k s i v n o s t i , v s t i lu p a j o v s e bo l j v e z a l a n a u m s t v e n o s im
b o l i k o . O p o z o r i l j e , d a u m s t v e n a s i m b o l i k a n i t i s t a k o l i č i n a , k i b i j o b i lo m o g o č e 
p r i z n a t i z a l i r s k o in j i z a t o i zb ra t i o d l o č i l n o v l o g o p r i n a s t a j a n j u u m e t n i n . M e d 
t e m k o j e m e n i l , d a so n a j b o l j š e t i s t e p e s m i , v k a t e r i h j e S a r d e n k o p r i z n a l s v e t 
»ko t o b j e k t i v n o l i r s k o ko l i č ino« , k j e r j e t o r e j z n a l o h r a n i t i t a k š n o r a z m e r j e m e d 
s u b j e k t i v n i m in o b j e k t i v n i m , v k a t e r e m l i r sk i s u b j e k t n i p o d r e j e n s t v a r n o s t i d o 
t e m e r e , d a bi s e z a č e l a i zgub l j a t i , j e n a d r u g i s t r a n i p o d v o m i l v u s p e h L o v r e n -
č i č e v e s i m b o l i č n e p e s n i š k e m e t o d e . O p a z i l j e n a m r e č , d a j e o h r a n i l L o v r e n č i č 
m e d s i m b o l i le še m i s e l n o z v e z o , m e d t e m k o m u j e r e a l n o s t p o n e k o d že izg in i la , 
s t v a r i p a so m u o s t a l e l e še » s imbo l i za l a s t n e mis l i in j i h le t o l i k o in t a k o v id i , 
k o l i k o r m o r e j o b i t i ž i v a s l i ka n j e g o v e n o t r a n j o s t i « . V t a k š n e m , s i m b o l i s t i č n e m 
p r e t v a r j a n j u r e a l n o s t i p a j e t i č a l a z m e r o m » v e l i k a n e v a r n o s t z a r e s n i č n o p o 
ez i jo« . 

Če kdo, iz ideje izhajajoč, ne iz realnega predmeta, išče svoji misli pesniške oblike, 
jo odevlje z mnogo simbolike, jo krasi z daljnimi podobami, mu bo po tej metodi večkrat 
uspelo napravili bobneče verze, ki jih bo marsikdo vzel za pristno blago in ne za suro-
gat poezije, kar so v resnici. 

P o d d r a p e r i j o L o v r e n č i č e v i h s i m b o l o v j e o d k r i l r a c i o n a l i s t i č n o s h e m o in 
r e z k o z a k l j u č i l : » S i m b o l i z e m o d p i r a r a c i o n a l i z m u v s a p o t a v p o e z i j o . In t o j e 



n j e s m r t . . .« V s a k a v e l i k a in r e s n i č n a p e s n i š k a u m e t n i n a ima k l j u b v s e m m o ž 
n o s t i m , k i j i h d a j e r a c i o n a l n i r az l ag i , n a d n u v e n d a r l e še n e k i » p r e o s t a n e k « , k i 
j e l o g i č n o n e r a z k r o j l j i v in k i g a za to t u d i n i m o ž n o i z raz i t i s s i m b o l o m . In t o 
j e l i r s k a k o l i č i n a . 

In p r a v n a te j u s o d n i t o č k i se j e C a n k a r o b r n i l v s t r a n od mis l i k a t o l i š k i h 
t e o r e t i k o v k a k o o b l i k o v a t i s l o v e n s k o p o e z i j o . K o j e o p i s a l s i m b o l i k o k o t s r e d 
s t v o , k i r a z k r a j a r e s n i č e n u m e t n o s t n i t e m e l j , t e d a j s u b j e k t i v n o l i r s k o k o l i č i n o , 
s e j e p o s t a v i l v n a s p r o t j e s t e o r i j o o i n s p i r a t i v n i ide j i in n j en i p e s n i š k i s imbo l ik i , 
k i j e p o d c e n j e v a l a i n d i v i d u a l n o e m o c i o n a l n o s u b s t a n c o . H k r a t i p a j e p o s v a r i l 
p r e d n e v a r n o s t j o , k i se j i n e k a t e r i p e s n i k i s l o v e n s k e g a e k s p r e s i o n i z m a n i so 
m o g l i i zogn i t i in so p r o d r l i r a z m e r o m a d a l e č v a b s t r a k t n o s i m b o l i k o . O p r a v i l p a 
j e še e n o p o m e m b n o d e l o . S s v o j o i n t e r v e n c i j o j e o b r n i l z g l a v e n a n o g e t u d i 
t i s t o n e v z d r ž n o h i e r a r h i j o o s l o v e n s k i h p e s n i k i h , v k a t e r i j e dob i l M e d v e d p o 
U š e n i č n i k o v i z a s l u g i p r v o m e s t o z a d o z d e v n o m o j s t r s t v o s l o v e n s k e p e s n i š k e 
b e s e d e , in t o t a k r a t , k o j e ime l Z u p a n č i č z a s e b o j že z b i r k i Čez plan in Samo-
govoie. In n a j j e C a n k a r š e t a k o cen i l z v o č n o m e l o d i o z n o s t S a r d e n k o v i h v e r z o v , 
j e l e t a 1916 v e n d a r l e b r e z p r i d r ž k a z a p i s a l , d a v s a t r i d e s e t le t t r a j a j o č a i d e a l i 
s t i č n a e s t e t i k a in k r i t i k a n a S l o v e n s k e m n i m o g l a p r i k l i c a t i v e l i k e g a r e l i g i o z n e g a 
p e s n i k a , in so ga S l o v e n c i l e t a 1916 m o r a l i š e z m e r o m p r i č a k o v a t i . S t o u g o t o 
v i t v i j o j e p o r u š i l k u l t M e d v e d a o z i r o m a k u l t » p e s n i k a — m i s l e c a « , o b e n e m p a 
j e z v r n i l v e l i k d e l k r i v d e z a o d s o t n o s t r e l i g i o z n e g a p e s n i k a - u m e t n i k a n a t i s t o 
U š e n i č n i k o v o l i t e r a r n o n o r m o , s k a t e r o j e log ic i s t n a č r t n o s p o d k o p a v a l in iz
p o d r i v a l o s e b n o l i r s k o k o l i č i n o s s u h o p a r n o s v e t o v n o n a z o r s k o ide jo t e r s p e 
d a g o š k i m m o r a l n i m k r i t e r i j e m . 

A l i o d k a r s e j e n a S l o v e n s k e m z a s i d r a l a vo l j a , d a j e t r e b a u s t v a r i t i p o s e b n o 
k a t o l i š k o u m e t n o s t , s e j e n e z a d r ž n o s t o p n j e v a l a t u d i ž e l j a p o p o d u h o v l j e n j u č u t 
n i h s e s t a v i n l i t e r a t u r e . V Č a s u j e l e t a 1915 I v a n D o m i k z a p i s a l , d a j e f o r m a l n o 
za u m e t n o s t v s e e n o , k a k š e n p r e d m e t si i z b e r e . Z o b j e k t i v n e g a u m e t n i š k e g a 
v i d i k a j e t u d i s e k s u a l n i m o t i v i n d i f e r e n t n a s n o v . T o d a u m e t n i k j e z m e r o m d o l 
ž a n p r e m i s l i t i , k a k o r a v n a s č u t n i m m o t i v o m . P o d a j a t i m o r a »č is te č u t e « o z i r o m a 
i zb i r a t i si m o r a le t a k š n e , k i j i h l a h k o p o d u h o v i in s k a t e r i m i n e p o d ž i g a ču t 
n o s t i . K a t o l i š k i p i s e c j e n a m r e č v z t r a j a l p r i t e o l o š k i r e sn i c i , d a j e č l o v e š k a ču t 
n o s t k o t » p o s l e d i c a g r e h a « p o k v a r j e n a in d a j o m o r a z a t o p i s a t e l j t a k o al i d r u 
g a č e b laž i t i . Z d r u g o b e s e d o : še z m e r o m so z a h t e v a l i i d e a l i z a c i j o » p o k v a r j e n e « 
č u t n o s t i ( Ivan Dorn ik , Pomen etičnih vrednot v umetnosti, C a s 1915, 27). 

L e t a 1917 j e z a g o v a r j a l p o d u h o v l j e n o l j u b e z e n t u d i A l e š U š e n i č n i k , t o k r a t 
v p o s r e d n i ob l ik i . V č l a n k u »Jeranov problem« (Cas , 1917, 98) j e f i lozofiral o 
t e m , k a j j e »neč i s t a« in k a j » n e n r a v n a « l j u b e z e n v poez i j i . P o n j e g o v i h d o g n a 
n j ih j e P r e š e r n o v a p o e z i j a n e n r a v n a , n i p a n e č i s t a , n e n r a v n a z a t o , k e r j e n e 
s p r e m l j a n o b e n »viš j i m o t i v « . Boj z a p l a t o n i č n o l j u b e z e n in z a p o d u h o v l j e n o 
č u t n o s t v p e s n i š t v u j e U š e n i č n i k u s k l a d i l z d o g m o o i n k a r n a c i j s k i p o t i č l o v e š t v a 
v d u h u k a t o l i š k e mis l i o o d r e š i t v i in s k l e n i l s v o j č l a n e k z b e s e d a m i : » V e s k u l 
t u r n i r a z v o j č l o v e š t v a s e m o r a v r š i t i s u b s p e c i e a e t e r n i , t o j e : n i č p r o t i B o g u i n 
b o ž j e m u z a k o n u , a t e m b o l j e z a č l o v e š t v o , č im bo l j v s m e r i p r o t i Bogu!« To so 
b i l a v s e k a k o r t r d a n a v o d i l a z a n a d a l j n j i r a z v o j s l o v e n s k e l j u b e z e n s k e p o e z i j e , 
s e v e d a n a v o d i l a z a v e r s k e p e s n i k e . In k o j e i s t e g a l e t a p o l e m i z i r a l z Z u p a n č i č e m 
o r i t m u v poez i j i , j e d o p o l n i l s v o j o a v e r z i j o do » m o d e r n i z m a « , k i j e h o t e l p o 
s t a v i t i v e r o in k n j i ž e v n o s t zgo l j n a r e l i g i o z n o č u s t v o , š e z n a s l e d n j o t e z o : »Da 
i m a ž i v l j e n j e s m i s e l i n r e s n i c a ž iv l j en j a , t o s p o z n a n j e k r š č a n s k i n a z o r č r p a 
iz u m a in d o g m e « (A. U., Ritem in metrum, C a s 1917, 243). 



P r i s p e l i s m o p r e d v p r a š a n j e : k a t e r e p r v i n e U š e n i č n i k o v e g a l e p o s l o v n e g a 
n a z o r a (in n j e g o v i h s o m i š l j e n i k o v ) s o se m o g l e u v e l j a v i t i v o b d o b j u e k s p r e s i o 
n i z m a ? N a k r a t k o l a h k o u g o t o v i m o v s a j n a s l e d n j e . N j e g o v i t eo r i j i j e u s t r e z a l a 
p o d u h o v l j a j o č a t e ž n j a in s i m b o l i k a , k i j e p o e z i j o o d m i k a l a od n j e n i h č u t n i h 
p o d l a g in s u b j e k t i v n e l i r s k e k o l i č i n e . P r e t a p l j a n j e e l e m e n t a r n i h si l č l o v e š k e 
n a r a v e v n e k a k š n o d u h o v n o m e g l e n i c o in a s k e t i č n o o d p o v e d o v a n j e ž e n s k i v 
e n e m d e l u p o e z i j a t e r i s k a n j e o d g o v o r o v z a č l o v e š k i o b s t o j s u b s p e c i e a e t e r n i — 
v s e to s e j e u j e m a l o z n j e g o v o mi s l i j o o v i s o k i poez i j i , k i n a j bi o d p i r a l a on-
k r a j n o s t in v o d i l a p o g l e d e » n a d s v e t « . 

A l i e k s p r e s i o n i z e m j e v r g e l v p o e z i j o n e k a j , k a r j e r a z r u š i l o t e m e l j e U š e -
n i č n i k o v e z g r a d b e o n a z o r u — h a r m o n i j i •— in poez i j i . Kaj se j e n a m r e č z g o d i l o 
z n j e g o v o mis l i jo , d a j e n e k a u m e t n i n a p o p o l n a le t e d a j , k a d a r j e h a r m o n i č n a , 
h a r m o n i č n a p a j e l a h k o , č e j e k r š č a n s k a ? N e k a t e r i k a t o l i š k i p e s n i k i - e k s p r e s i o -
n i s t i s o d o z d e v n o h a r m o n i j o k r š č a n s k e g a p e s n i k a n e p r i č a k o v a n o r a z t r e š č i l i v 
n ič . P i sa l i so d i s o n a n t n o p o e z i j o , i z p o v e d o v a l i »č rn i r a z k o l s r ca« in d i s h a r m o n i j o 
z b o g o m . T a p s i h o l o š k i p o j a v v k a t o l i š k i poez i j i j e o b r n i l n a g l a v o U š e n i č n i k o v o 
t eo r i j o , d a le h a r m o n i č n a d u š a l a h k o p o r a j a l e p o k n j i ž e v n o s t in p r a v i l n o v r e d 
n o t i u m e t n o s t . N e k d a n j a e n a č b a k r š č a n s t v o — h a r m o n i j a — u m e t n o s t se j e r az -
lomi la . U š e n i č n i k bi b i l m o r a l s e d a j p r i z n a t i n a l a s t n e m i d e o l o š k e m t lu d i s h a r m o 
ni jo , d i s o n a n c o , n e u m e r j e n o s t in c e lo s k e p s o z a s i le , k i u s t v a r j a j o u m e t n i š k o 
p o e z i j o . Z e n o b e s e d o , n j e g o v a m i s e l , d a j e k a t o l i š k i p e s n i k n u j n o h a r m o n i č e n , 
j e d o ž i v e l a p o p o l n o k a t a s t r o f o . 

France J e s e n o v e c 

V R S T E OZIRALNIH ODVISNIKOV 

T o m š i č e v i žel j i , d a »je t r e b a p r emi s l i t i , a l i so o d v i s n i k i , k i s e z a č e n j a j o z 
r e l a t i v n i m i z a i m k i al i z r e l a t i v n i m i p r i s l o v i , r e s r az l i čn i — o s e b k o v i , p r e d m e t n i , 
p r i s l o v n i — al i p a so č i s to n a v a d n i p r i l a s t k o v i s t a v k i « , j e Bor i s M i š j a u s t r e g e l 
v J i S XI , 72—75 in p o p o l n o m a z a v r g e l T o m š i č e v o in m o j e m n e n j e o č i s to n a v a d 
n i h p r i l a s t k o v i h o d v i s n i k i h , č e š d a j e k a j t a k e g a m o g o č e t rd i t i le p r i s a m i ob l i 
k o v n i ana l i z i z l o ž e n e g a s t a v k a . T a k a a n a l i z a j e p a č p r i l a g o j e n a a n a l i t i k u , m e d 
t e m k o s m i s e l n a a n a l i z a v v s e h o m e n j e n i h p r i m e r i h m o r e e d i n a u g o t o v i t i p r a v o 
funkc i jo t e h o d v i s n i k o v in j i h i m a z a o s e b k o v e , p r e d m e t n e al i p r i s l o v n e o d v i s 
n i k e , n e g l e d e n a to , al i d o d a m o o z i r a l n e m u z a i m k u o d n o s n i c o vsak a l i n e . 

T e ž i š č e s p o r a m e d v e l j a v n o s l o v n i c o , T o m š i č e m in m e n o j —- p a m e d M i š j o 
j e p o t e m t a k e m p r a v v d o d a t k u n e d o l o č n e g a z a i m k a v s a k p r i s t a v k u : Kdor dela, 
zasluži plačilo. T o m š i č p r a v i : »p remis l i t i j e t r e b a « , j a z s e m z a p i s a l : » l a h k o d o s t a 
v i m o v mis l ih« , s l o v n i c a p a t r d i : »bi l a h k o p o s t a v i l i v s a k . « N i h č e o d t e h t r e h 
to re j n i p o s t a v i l n i k a k r š n e k a t e g o r i č n e t r d i t v e , iz č e s a r s led i , d a v s i t r i j e d o p u -



š č a m o o b o j n o a n a l i z o . Po p r v i , t j . b r e z v s a k , j e icdor dela o s e b k o v o d v i s n i k , p o 
d o s t a v k u vsak p a v s a j o b l i k o v n o l a h k o u g o t o v i m o , d a j e o m e n j e n i o d v i s n i k p r i 
l a s t k o v o d v i s n i k . 

G r e t o r e j z a v p r a š a n j e , a l i s m o m i t r i j e »z d o d a t k o m « vsak p r e d kdor v r e s 
n ic i m i s e l s p r e m e n i l i in le p o t i s p r e m e m b i dob i l i iz o s e b k o v e g a p r i l a s t k o v od
v i s n i k . A l i o d n o s n i c a v n a d r e d n e m s t a v k u r e s s p r e m e n i s m i s e l a l i n e ? M i š j a j e 
p r e p r i č a n , d a g a s p r e m e n i , j a z p a m e n i m , d a t o n i n u j n o , s i c e r b i n e ime l i t o l i k o 
s t a v k o v z o d n o s n i c o in p r a v t o l i k o b r e z n j e . P o g l e j m o , al i j e r e s t a k o »pr i s i l j eno« 
p o s t a v l j a t i o d n o s n i c o v n a d r e d n e m s t a v k u a l i p a j e m o r d a t o l e s t v a r o k u s a — 
in t o r e j s m i s l a v s t a v k u n e s p r e m e n i . 

A l i s t a r e s s m i s e l n o r a z l i č n a s t a v k a : S komer sem govoril, mi je dal prav 
in S icomer sem govoril, vsak mi je dal prav? A l i j e t o r e j t a l e vsak o d v e č a l i c e l o 
n e s m i s e l n ? Z a k a j p a p o t e m g o v o r i m o n a o b a n a č i n a , n e d a bi p r i p r v e m a l i 
d r u g e m p r i m e r u k d o r k o l i mis l i l n a k a k r š n o k o l i r a z l i č n o m i s e l ? Po v s e m p o v e 
d a n e m b i b i l vsak k v e č j e m u o d v e č , n i k a k o r p a n i n e s m i s e l n , š e m a n j p a b i m u 
m o g l i p r i p i s a t i k a k o m i s e l n o s p r e m e m b o . P a š e t o l e p r e m i s l i m o — al i j e prav 
vsak d a l p r a v ? T e g a b i n e m o g e l t rd i t i , sa j p r a v z v s a k i m n i t i g o v o r i t i n i s e m 
m o g e l . Le tisti vsak m i j e d a l p r a v , s k o m e r s e m g o v o r i l . N o , t o r e j s e m p o j a s n i l 
z a i m e k v s a k . A l i j e o d t o d s e d a j r e s t a k o d a l e č d o u g o t o v i t v e , d a b i b i l s komer 
sem govoril — p r i l a s t k o v o d v i s n i k ? Iz t e g a r a z m i š l j a n j a p a o b e n e m s led i , d a 
t i s t i vsak n i p r a v n i č s p r e m e n i l s m i s l a v s a m e m z l o ž e n e m s t a k u . 

O d n o s n i c a t o r e j j e a l i j e ni , in t a k o j e v ž i v e m g o v o r u k a k o r t u d i v p i s m e 
n e m j e z i k u . P r a v p a i m a M i š j a , k o t rd i , d a j e z m e r o m n i t i n i m o g o č e p o s t a v l j a t i , 
sa j j e p r a v z a t o m n o g o k r a t v r e s n i c i n e g o v o r i m o n i t i j e n e p i š e m o . N e s m i s e l n o 
b i b i l o še p o s e b e j p o s t a v l j a t i v n i k a l n i h s t a v k i h , k i b i v n j i h m o r a l i vsak n a d o 
m e s t i t i z nihče, sa j s l o v e n š č i n a l a h k o r a b i t u d i p o v e č n i k a l n i c v s t a v k u . T a k o 
bi b i l o z a r e s s m e š n o v p r a š a n j e p r i P r e š e r n u — kateri nihče, komur je sreče dar 
bila klofuta.. . T o l e p a h k r a t i d o k a z u j e , d a T o m š i č e v e g a in m o j e g a m n e n j a in 
m n e n j a p i s c e v v e l j a v n e s l o v n i c e o d o d a t k u vsak n e k a ž e i z v a j a t i a d a b s u r d u m , 
še p o s e b e j p a n e v n i k a l n i h s t a v k i h . 

Z e l o p o s r e č e n o p a j e M i š j a v n a š e r a z p r a v l j a n j e o o z i r a l n i h o d v i s n i k i h 
p r i t e g n i l š e t r e t j o m i s e l , n a m r e č m i s e l iz s l o v n i c e s t r . 101 in p r a v o p i s a s t r . 84, 
d a z a r a d i p o u d a r k a v e č k r a t i z p o s t a v i m o k a k s t a v č n i č l e n in g a n a t o v s t a v k u 
p o n o v i m o z z a i m k o m al i p r i s l o v o m . P r im. : Pa so me pognali na cesto, puntarja. 
G o t o v o b i b i l o t u k a j n e s m i s e l n o in n e p o t r e b n o v p r a š a n j e — katerega me so 
p o g n a l i n a c e s t o ? V t e m p r i m e r u g r e p a č le z a p r e d m e t , k i p a j e z a r a d i p o u d a r k a 
d v a k r a t z a p i s a n . 

D a l j e t r d i M i š j a , d a b i m o r a l i , č e že d o d a j a m o o d n o s n i c o , p r e d kdor z m e 
r o m r a b i t i le »vsakdo, k i j e s a m o s t a l n i š k i , in n e vsak, k i j e p r i d e v n i š k i , sa j b i s e 
m o r a l g l a s i t i k o t s a m o s t a l n i š k i vsaki, č e s a r p a k n j i ž n i j e z i k n e p o z n a , p a č p a 
n e k a t e r a n a r e č j a — n p r . v z h . š t a j . isakši a l i p r e k m . sakši...« T a t r d i t e v p a n i 
p o v s e m v e l j a v n a , k a j t i že T r u b a r p o g o s t o p i š e vsaki k o t p r i d e v n i k : vsaki za-
stopni človik, vsaki dobri preprosti Slovenec, en vs^ki pridigar... P o d o b n e 
p r i m e r e b e r e m o t u d i p r i S t r ž i n a r j u : usaki čas, vsaki človik, usaki dan, vsaki 
mesic... T a k i h in p o d o b n i h p r i m e r o v b i n a v e d l i l a h k o n a s t o t i n e p r a v t ja d o 
P l e t e r š n i k a , sa j j e t a ce ló t o l e z a p i s a l : » n a m e s t o v s a k s e g o v o r i n a v a d n o v s a k i 
— vsaki č l o v e k , t o d a : v s a k d a n « . (Plet . II, 803.) In t a k o j e m o g o č e , d a š e d a n e s 



l a h k o b e r e m o po g o s t i l n a h n a p i s e — vsaki dan sveže pivo, č e p r a v s t a v s a j z v e z o 
vsak dan u z a k o n i l a že P l e t e r š n i k in z a n j im B r e z n i k v s v o j e m p r v e m p r a v o p i s u 
iz l e t a 1920. Iz n a v e d e n e g a s led i , d a j e b i l a o b l i k a vsaki d o n a j n o v e j š i h č a s o v 
p r i d e v n i š k a , a h k r a t i t u d i s a m o s t a l n i š k a , e n a k o p a t a m e n j a v a v e l j a t u d i z a vsak, 
sa j j e T r u b a r že p i s a l s e vsaki lehku navuči, n a s p r o t n o p a j e t u d i S t r ž i n a r ž e 
p i s a l vsak dan. T o r e j s t a o b e ob l i k i s e d a j p r i d e v n i š k i , s e d a j s a m o s t a l n i š k i t u d i 
v k n j i ž n e m j e z i k u . Z a t o s l o v n i c a p r a v i l n o p o u d a r j a , d a se p r i d e v n i š k i n e d o l o č n i 
z a i m k i l a h k o r a b i j o t u d i s a m o s t a l n i š k o , sa j n a m to p o t r j u j e ž iv i g o v o r in p i s m e n i 
j e z i k : pustite vsakemu svoje, vsak je svoje sreče kovač, vsak naj pometa pied 
svojim pragom, pridjala čednosti sva nje in tvoje vsak svojim pesmam, molče 
orožje svoje vsak si vzame i td . P o p o l n a z m a g a p r i d e v n i š k o r a b l j e n e g a vsak dan 
j e p a t a k o j a s n a , d a j o od P l e t e r š n i k a i n B r e z n i k a d a l j e z a h t e v a m o v v s e h p r a 
v o p i s i h in b ru s ih , t a k o t u d i I. i n C. K o p č a v a r v d e l u K a k o j e p r a v 1965, 167. 

H k o n c u še b e s e d o o o d v i s n i k i h n a s p l o h , sa j s e j ih d o t a k n e t u d i M i š j a v 
o m e n j e n e m č l a n k u . N i k o l i n i k j e r n i n o b e n n a š s l o v e n i s t d r u g a č e uč i l , k a k o r 
d a so o d v i s n i k i s t a v č n i č l e n i a l i de l i s t a v č n i h č l e n o v n a d r e d n e g a s t a v k a . Po
d o b n o u č e t u d i v s e n a š e s l o v n i c e , č e p r a v j e r e s , d a r a b i j o m a l c e n e r o d n e i z raze , 
d a o d v i s n i k i s t a v č n e č l e n e » n a d o m e š č a j o « a l i d a so »dodan i« g l a v n e m u s t a v k u 
v p o j a s n i l o . G r e p a č za p r e m a l o n a t a n č n o i z r a ž a n j e , v b i s t v u p a p i sc i g o t o v o 
p r a v mis l i jo . O d n e k d a j g o v o r i m o o t r e h d e l i h s t a v k a — o p o v e d k o v e m de lu , 
o p o j a s n i l i h k p o v e d k u in — z m e r o m p o s e b e j — g o v o r i m o o t r e t j e m , p r i l a s t k o -
v e m de lu , s č i m e r že j a s n o p o v e m o , d a p r i l a s t e k n i s t a v č n i č l e n v o ž j e m p o 
m e n u b e s e d e . Saj p r i l a s t e k p r a v n i č n e p o j a s n j u j e p o v e d k a , t o r e j j e d r a mis l i v 
s t a v k u , m a r v e č l e o s e b k o v o b e s e d o , p r e d m e t in p r i s l o v n a do loč i l a . D a p a j e 
p o v e d k o v o d o l o č i l o le de l s t a v č n e g a č l e n a , s p e t s l ed i iz n a š e g a r a z l a g a n j a , d a 
v t e m p r i m e r u o b s t o j i p o v e d e k iz » j ed ra« in p o v e d k o v e g a d o l o č i l a •— je lep, je 
pesnik i td. 

C e n a k r a t k o p o v z a m e m s v o j e mis l i , b i de j a l , d a i m a M i š j a p r a v , č e s t a v e k 
kdor dela p r e d v s e m a n a l i z i r a k o t o s e b k o v o d v i s n i k . Saj o d n o s n i c a j e a l i j e p a 
n i , k a k o r s m o v i d e l i iz ž i v e g a g o v o r a in iz p i s m e n e g a j e z i k a . C e p a o d n o s n i c a j e 
al i č e j o s a m o v m i s l i h d o d a m o , n i s m o mis l i s a m e p o m o j e m m n e n j u p r a v n i č 
r az š i r i l i a l i c e lo s p r e m e n i l i . S e d a j p a č g o v o r i m o z o d n o s n i c o , s eda j b r e z n j e . 
O b e n e m p a p r i z n a m , d a j e t r e b a mo j i o z n a k i » smi se lno« i n » o b l i k o v n o « z a m e 
n j a t i n a t i s t e m m e s t u , n a k a t e r e m s e m de j a l , d a d o l o č a m o n a o s n o v i o b l i k o v n e 
a n a l i z e o d v i s n i k » k d o r b r a t a izda« za o s e b k o v o d v i s n i k , s m i s e l n o p a n a j b i b i l 
t o p r i l a s t k o v o d v i s n i k . 

A K A D E M I J I N S L O V A R 

S L O V E N S K E G A K N J I Ž N E G A J E Z I K A 

V te j r u b r i k i s m o že v š t e v . 1—2 l e t o š n j e g a J e z i k a in s l o v s t v a z a č e l i o b j a v 
l j a t i s t a l i š č a p r a v o r e č n e k o m i s i j e p r i S l o v e n s k i a k a d e m i j i z n a n o s t i in u m e t n o s t i 
d o v p r a š a n j , k i s e p o j a v l j a j o v z v e z i z i z d e l a v o v e l i k e g a s l o v a r j a s l o v e n s k e g a 
k n j i ž n e g a j e z i k a . S e d a j s t e m n a d a l j u j e m o , r a d o v e d n i , k a k š e n b o o d m e v s lo 
v e n s k e in t u j e j a v n o s t i , š e p o s e b e j j e z i k o s l o v c e v . U r e d n i š t v o J i S b o o d z i v e 
b o d i s i vna c e l o t n e p r e d l o g e b o d i s i n a p o s a m e z n o s t i iz n j i h r a d o o b j a v i l o n a 
i s t e m m e s t u . 



J o ž e Toporiš ič 

NAGLASNI IN OBLIKOSLOVNI TIPI 
V AKADEMIJSKEM SLOVARJU 

SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA' 

v s k l a d u z r a z p r a v o Nagiasni tipi slovenskega knjižnega jezika- so o s n o v a 
n a s l e d n j i h p r e g l e d n i c š t i r j e n a g i a s n i t ip i : n e p r e m i č n i , p r e m i č n i , k o n č n i š k i in 
m e š a n i . N a g l a s n o m e s t o j e p r i p r v e m t i p u z m e r a j n a i s t e m z l o g u ( š t e t em o d z a 
č e t k a b e s e d e ) , n p r . korak -a; p r i d r u g e m j e p o m a k n j e n o z a e n z l o g p r o t i z a č e t k u 
b e s e d e s a m o p r e d n i č t o k o n č n i c o , n p r . potok potoka; p r i t r e t j e m j e n a g l a s n a 
k o n č n i c i (tj. n a s k l o n i l u al i o seb i lu ) , s a m o p r i k o n č n i c i - 0 , in t u in t a m t u d i p r i 
d v o z l o ž n i k o n č n i c i , n a z a d n j e m z l o g u o s n o v e , n p r . steber stebra stebroma; p r i 
č e t r t e m j e n a g l a s b o d i s i n a o s n o v i b o d i s i n a k o n č n i c i , n p r . sin sinu sinu). ( R e d k e 
p o s e b n o s t i z u n a j t e h š t i r i h t i p o v , n p r . vogal vogla p r i s am. m. spo la , v p r e g l e d 
n i c i n i s o za je te . ) 

Pr i g l a g o l u g r e v b i s t v u z a d v a n a g l a s n a t i p a : n e p r e m i č n e g a {delati -am] in 
p r e m i č n e g a (nositi nosim). K o n č n i š k i (grèm gremo, šel šla -o) in m e š a n i (bil bila 
bilo) s t a o h r a n j e n a le v r e l i k t i h . G l e d e n a i z r az i t o o b l i k o s l o v n o p o d o b o g l a g o l a 
p a j e n e p r e m i č n i n a g i a s n i t ip r a z d e l j e n v d v e s k u p i n i : v I. so g l ago l i , k i n i m a j o 
n a g l a s a h k r a t i n e p o s r e d n o p r e d -ti (-či) in p r e d s e d a n j i š k i m -m: delati -am A, 
brati berem B, povedati povem C, v II p a t i s t i , k i i m a j o n a g l a s n e p o s r e d n o p r e d 
-ti in -m (končati -am). V III t i p u s o g l a g o l i , k i i m a j o n a g l a s n a r a z l i č n i h z log ih 
a l i že v n e d o l o č n i k u (pisati/pisati pišem) v n e d o l o č n i k u in s e d a n j i k u (trepetati 
-ečem).^ (Boljša r a z d e l i t e v bi b i l a v d v a g l a v n a t ipa , p r e m i č n e g a in n e p r e m i č n e g a ; 
p r i t a k i r a z d e l i t v i b i s e d a n j i t i p II p o s t a l IC, t ip III p a II) . 

Ožj i t ip i so v p r e g l e d n i c a h o z n a č e n i z a r a b s k i m i š t e v i l k a m i , p o d t i p i so za
p i s a n i p o d n j imi d o n a s l e d n j e a r a b s k e š t e v i l k e . P o d t i p i s e loč i jo o d t i p o v b o d i s i 
v o s n o v i b o d i s i v k o n č n i c i , in s i c e r p o k v a n t i t e t i in k v a l i t e t i n a g l a š e n e g a s a m o 
g l a s n i k a al i s p l o h p o g l a s o v j u , v e č k r a t t u d i p o p r e m e n j e n e m n a g l a s n e m m e s t u 
v p o s a m e z n i ob l ik i . Pr i p o d t i p i h se v p r e g l e d n i c a h n a v a j a j o n a j p r e j p r e m e n e 
v o s n o v i , n a t o v k o n č n i c a h , k o l i k o r le g r e . 

O u v r s t i t v i b e s e d e v k a k r š e n k o l i t ip a l i p o d t i p o d l o č a p r i s a m o s t a l n i k i h 
k a t e r e g a k o l i spola* z a p i s im. in rod . e d n i n e (pri m n o ž i n s k i h s a m o s t a l n i k i h s e 
v e d a m n o ž i n e ) , p r i p r i d e v n i k i h z a p i s o b l i k z a im. ed . v s e h t r e h s p o l o v , p r i g la -

' Ta predlog je obravnavala in potrdila posebna komisija pri Slovenski akademiji zna
nosti in umetnosti. Njeni člani so: A. Bajec, T. Logar (občasno), J. Rigler, S. Suhadolnik F. 
Tomšič, J. Toporišič (poročevalec o tej zadevi), 

' J i S 1965, 56—79. 
= Na predlog članov komisije sem svoj prvoni predlog glagolskih naglasnih tipov, ki se 

opira na razpravo Glagolskl nagiasni tipi našega knjižnega jezika (JiS 1957/58) in upošteva vse 
glagolske oblike z neavtomatiziranlm naglasnim mestom, preuredil tako, da za prvo orientacijo 
pri iskanju naglasnega in oblikovnega vzorca v preglednici služita nedoločnik in sedanjik, ki 
sta zapisana v glavi slovarja. Tako so nastali tipi I, II in III. Zaradi lažjega zapisovanja Into-
nacije je na Riglerjev predlog tip I razdeljen na A, B in C. 

' Pomožno grafično členitev samostalniških tipov po spolih je predlagal S. Suhadolnik. 



g o l u z a p i s n e d o l o č n i k a in s e d a n j i k a , k a r v s e j e v p r e g l e d n i c a h t i s k a n o k r e p k o , 
v s l o v a r j u p a s e t i s k a v g l a v i g e s l a . C e p o d t i p n a p o d l a g i t e h p o d a t k o v n i r az 
v i d e n , s e r a z l o č e v a l n i p o d a t e k v p r e g l e d n i c a h p i š e r a z p r t o , v s l o v a r j u p a n a v a j a 
v z a g l a v j u g e s l a . R a z p r t o t i s k a n e o b l i k e iz p r e g l e d n i c so v a r i a n t e o b l i k iz t ipa , 
č e i m a j o (v s l o v a r j u ) k v a l i f i k a t o r j e in, ali, tudi (p ros ta , a l t e r n a t i v n a , m a n j v r e d 
n a v a r i a n t a ) ; č e t a k e g a k v a l i f i k a t o r j a n i m a j o , so e d i n e d o p u s t n e . 

S a m o s t a l n i k , p r i d e v n i k in g l a g o l i m a j o s a m o s t o j n e p r e g l e d n i c e . K a r j e v 
o k l e p a j u , n i r a z l o č e v a l n o z a p o d t i p , t e m v e č o d l o č a o u v r s t i t v i b e s e d e v p o d t i p . 

S A M O S T A L N I K 

I. N E P R E M I Č N I T I P 

2. sip.: 1. lipa -e rod. mn. -0; vile vil 
(ovca -e) ovac 
steza (-6) 

2. povest -i, or. ed. -;o; binkošti -i 
nit (niti) 

3. misel -sli, or. ed. -ijo; jasli -i 
dèber (-bri) 

4. podražitev -tve, o.r. ed. -i/o 
máti -tere -jo 

5. dežurna -e rod. irun. -ih 
/starši -ev 

M. sp.: 6. korak -a, mest. ed. -u, im. mn. -i, rod. mn. -ov, mest. mn. -ih, or. mn. -i; 
otrok (otroka) otroci o t r ó li otrocih o / r ó k i 
kmèt (kméta) -je 
VÓI (vola) /žepu/ -éh -mi 
gròb (gròba) - ó v j 
(steber) -bra 
(kolár) -rja 
(komite) -éja 
(iantè) -éta 
finale (-a) 
sinko (-a) 
sluga (-a) 

7. dežurni -ega 
S. sip.; 8. mèsto -a, im. •nm. -a 

(òkno -a) ó k n a 
drevó -ésa 
ojé (-ésa) 
zrebè -éta 
jágnje (-età) 
vlme -ena 

9. božje -ega 

II. P R E M I Č N I T I P 
Ž.sp.: 1. zibel -eli 
M. sp.: 2. razred -éda, im. mm. -i 

(sdsed -éda) - ; e 
S. sip.: 3. rame -éna 

(téle) -éta 
III. K O N C N I Š K I TIP • 

2 . sip.; 1. stezà -è, rod. mn. -á .in sièz; neckè nečak in nèck 
(peckà -è) p e č d k 

2. debèr -bri, 01. eà. -ijo in -ijó 



M. sip.: 3. steber -brà, rod. mn. -òv in óv, mest. mn. -ih, daj. in. or. dv. stebroma 
-éh 

(pes psa) psoma 
(dež) dežja 

/drva dfv, oir. drvmi 
S. sp.: 4. dno -à, rod. m>n. -òv in -óv, mest. mn. -éh, or. lan. -émi, daj. or. dv. -òma; 

(tiò -à) tal . tu 
(sencè -à)sèncinsenèc sencema 

IV. M E Š A N I TIP 

2.sp.: 1, voda -é -i -ó -i -ó; -é -à -àm -é -àh -ami; -i/-é mn. -ama 
(nóga -é) nóg 

2. sivàr -1 -i sivdr -j -jó; -i -ì -ém -ì -éh -mi; -ì mn. -éma 
kàd (kadi) 
(nòe -ì\ nò Č i nóci 

M. sp.: 3. gràd -ù, daj. in mest. ed. gràdu, mn. -óvi -óv -óvom -óve -óvih -óvi, dv. -óva 
(móst -ù) mas tu 
(bóg) -à daj. stil. bogu 
(róg -à) roga 
(làs -ù) -jé-0-ém-é-éh - mi, làsa 

S. sp.: 4. srcé -à, daj. in mest. ed. s/cu, or. ed. -em, im. mn. sfca 
(srebro -à) srebru 
(gorjé -à) - é m 
(morjé -à) slil. mo r j à 

K a k o se t ip i s k l a n j a j o v ce lo t i , t j . k a k š n e so s k l o n s k e o b l i k e z a v s a š t ev i l a , 

uč i s l o v n i c a (pr im. Slovenski knjižni jezik I a l i Slovenska slovnica). T a m 
so o b r a v n a v a n e t u d i r e d n e p r e m e n e o s n o v e (dekla — dekel, ladja — ladij) in 
k o n č n i c {mesto — 7ice, tož . / im — tož . / r od . i td . ) . 

P R I D E V N I K 

I . N E P R E M I Č N I T I P 

1. ljubezniv -a -o prisl. -o, prim. - e j š i, prim, prisl. -ejej-ejše 
(mil -a -o) - é j š i, -ejej-ejše 
(spidšen) -šna (-o) 
temen temna -0/-Ó -o j -o -é jši -ejej-ejše 
bogat (-àta -o) -ejši -éjel-éjse 
(visok -6ka -o) v i š / i više/višje 
slovenski (-a -o) -o/-i -

I I . P R E M I Č N I T I P 

1. debel -èia -o, prisl. -o, prim, -ejši, prim, prisl. -éjel-éjse 
(velik -ika -o) v e č i véce!večje 

I I I . K O N C N I S K I T I P 

1. temen -mnà -ò, prisl. -ó, prim. -ejši, prim, prisl. -éjel-éjse 

I V . M E Š A N I T I P 

1. hud -a -o/ó, prisl. -ó, prim, hujši, prim, prisl. hùjejhùjse 
star (stara -o/ó), - o / - ó - é j š i, -éjel-éjse 
(težak) težka -o/-ó, - ó / - o léz j i, • téìejtéìje 
(grenék grénka -o/ó) - ó / - o -ejši, -éjel-éjse 
tèmen (-mna -0/-Ó) - ó / ' - o -éjsi, -éjeléjse 



V s e v p r e g l e d n i c i n e n a v e d e n e s k l o n s k e o b l i k e — t u d i d o l o č n a z a m. s p o l 
e d . — se p o m e s t u n a g l a s a t e r k v a n t i t e t i in k v a l i t e t i n a g l a š e n e g a s a m o g l a s n i k a 
i n [ar] r a v n a j o p o ob l i k i z a im. ed . ž. s p o l a . Pr i p r i m e r n i k u s e v s e o b l i k e r a v n a j o 
p o e d i n i z a p i s a n i . V s e o b l i k e , k i s e n e d a j o r a z b r a t i iz p r e g l e d n i c e , so z a p i s a n e 
v g e s l u . 

P r i d e v n i k i n a -ski, -ški in -čki i m a j o s t i l sko z a z n a m o v a n o p r i s l o v n o o b l i k o 
n a p r a v l j e n o z o b r a z i l o m -i (slovenski). 

V k o n č n i š k e m n a g l a s n e m t i p u i m a j o d v o z l o ž n e k o n č n i c e n a g l a š e n z a d n j i 
z log k o n č n i c e (temnega). S t i l s k o z a z n a m o v a n e so v o s n o v n i k u v s e r a z e n i m e -
n o v a l n i k a (in e n a k e g a m u tož i ln ika ) ed . o b l i k e z a m o š k i spo l . 

V m e š a n e m n a g l a s n e m t i p u k o n č n i c a -o v im. ed . s. s p o l a k a ž e n a e n a k o 
n a g l a s n o m e s t o in k v a n t i t e t o i n k v a l i t e t o n a g l a š e n e g a s a m o g l a s n i k a š e 
v im. in tož . m n . in d v . o b l i k v s e h t r e h s p o l o v t e r v tož . ed . o b l i k ž. in s. s p o l a . 
I n a č i c a -o j e s t i l s k o n e z n a m o v a n a le v p o v e d k o v i r a b i (je čisto), z a z n a m o v a n a 
p a v p r i l a s t k o v n i (čisto srce). S a m o t ip -o s e r a b i p r i d o l o č n i ob l ik i . T i p temen j e 
— p r a v k a k o r temen — s t i l s k o n e v t r a l e n , le p r i s l o v n a o b l i k a temno j e r a h l o 
s t i l s k o z a z n a m o v a n a . N a g l a s težak j e p r o s t a v a r i a n t a n a g l a s a težek. 

G L A G O L 

V o k v i r u p o s a m e z n i h g l a v n i h t i p o v I A B C, II in III so t ipi , o z n a č e n i z 
a r a b s k i m i š t e v i l k a m i , d o l o č e n i n a p o d l a g i g l a s o v n i h z n a č i l n o s t i k o n č a j e v , t j . iz
t e k o v n e d o l o č n i k a (in s e d a n j i k a ) : n a j p r e j s o g l a g o l i n a -ati, n a t o n a -iti, p o t e m -efi 
a l i k a k o d r u g a č e (delati, dvigniti, sedeti, pasti). V v r s t i IB4 in IB5 j e t a p o s e b n o s t , 
d a p r e d -ti l a h k o al i s p l o h n i s a m o g l a s n i k a (pasti) a l i p a j e n a m e s t o -ti k o n č a j 
-či (striči). — Pr i t i p u IB o d l o č a o p r i p a d n o s t i k p o s a m e z n e m u t i p u t u d i k v a l i t e t a 
n a g l a š e n e g a o al i e: klati — kóljem (4), b rd( i — berem (1), plèsti —• plètem (5). 
— V t ip IB2 g r e d o t u d i g l a g o l i n a -ùti -ùjem (čuti) in -éti éjem a l i -ójem 
(déti, péti). 

O b l i k e s e d a n j i k a so — k o l i k o r j e g l e d e n a n e d o l o č n i k m o g o č e — r a z v r š č e 
n e p o z a p o r e d j u -am -im -em -jem. (Ob l ike so n a -jem, č e j e p r e d n j imi s a m o g l a s 
n i k (bijem), č e p a s o g l a s n i k (žanjem), j i h j e p o j m o v a t i k o t o b l i k e n a -em.) 

I. N A G L A S N A ISTEM Z L O G U , N E H K R A T I N E P O S R E D N O PRED -ti I N -m 

A NAGLAS NI NEPOSREDNO PRED -ti IN -m 

1. déiati -am -aia -al rézal-an -ana -anje -at 
(bliskati -am) -a/o -afte - à j t e -àia 
(giédati -am) g i è j I g I é j -le 

2. (slišati -im) -ijo -i -ite -al -ala -an -ana -anje -at 

3. rezati režem -ejo -i -ite /o- -ala -an -ana -anje -at 
(basati bašem) b a s d ( e 
(brisati brišem) brisala 

4. pésfovati -ujem-u/eyo-u/ -ujte -oval -ovala-ovan -ovana -ovanje -ovat 

'-enje -it 

' Izglasje podstave se premenjuje po jotaciji; tako budi niže. 



(peči pečem) peko peci 

C NAGLAS NE NEPOSREDNO PRED -ti IN NEPOSREDNO PRED -m 

1. povedati povem-e;o /-edd -ejl-ej -ejte -edal -ala -an -ana- anje -at 

2. vedeti vem -ejoj-edo vedi -ite -edel -ela -en -ena -enje -et 

II. N A G L A S N A ISTEM Z L O G U N E P O S R E D N O PRED - ti IN -m^i 

1. ravnati -àm -àjo •àj -àjte -ài -àia -àn -àna -ànje -àt 
(kopati -àm) kopal kópat 
(dati dàm) dado dal 

2. držati -im. -ìjol-é drži -ite držal -àia -an -àna -ànje držat 
{ležati -im) lèzi ležal ležat 
(sfati s(o;im) s t ó j -te stal stat 
(spàti spim) s p ì spal spat 
(dišati -im) d i š a n -ana 

3. zgàti zgèm -éjol-ó -ì -ite -al -àia -àn -àna -ànje -àt 
(tkàtì tkèm) tkal -à t 

4, duliti -im -ìjol-é duši -ite -il -ila '-èn '-éna '-ènje -it 
(množiti -im) množi pomnožil 
(deziti -im) de zi 

5. vr/éti -im -ìjoj-é vrti -ite -èll-é! -èia -èn -èna -énje -ét 
(zeJéti -im) 

-ìjoj-é 
že 1 i želel ž é 1 e t 

(bedéti -im) bedi 

6. s/réti -èm -éjol-ó -i -ite stri -la -t -ta -tje strét 
(začeti začnem) začel -la -t -ta -tje -t 
(dospeti dospém) -èli-él -la -t -ta -tje -t 

7. déti dém -éjo dèjldéj -te dèlldél -la -t -ta -tje -t 
(jésti jém) jedó j é de 1 -dia j é d e n -ena -enje j è s t 

stil. i è 1 j é 1 a 
8. evèsti cve/èm -éjol-ó -i-ite -èl 

stil. cvél C 
-là 

vela 
-èn -éna -énje cvèst 

Ta skupina ni dokončno sprejeta. 



III . N A G L A S V S A M E M NEDOL. ALI N E D . IN SED. N A R A Z N I H Z L O G I H 

1. zidati/zidati zidam -a/o -aj -ajtel-ajte zidal -àia -an -ana -anjelanje -al 
-aia 

2. vézati/vezàti vezem -e/o -/ -ite vezal -àia vezan -ana -anjel-ànje -at 
-ite -ala 

{bljùvali/bljuvàti bljùjemhl j ù j -ùjte 

3. sJužiti/siiižiti -im -i/o -i -itel-ìle služil -ila 'sìùzen'-ena '-enje -it 
{bloditì/blóditi -Im) biódi blodite biódi! blodit 

4. dahniti/dàhnHi -em -e/o -i -itel-ìle dàhnil-iia dàhnjen -jena -jenje -il 

5. tiepetàti (repécem -e/o -i -ite trepetal -àia -àn -àna -ànje -ài 
[peljati peljem pél j i -ile peljal peljal 
(orati órjem) oral oral 
(se/àti sejem) aè j I sé j -le se j ài se j ài 

7. razumeti razumem -e/o razùmi-ite -el -èia -Ijen -Ijena -él 

6. itupovàti kupujem -ùjejo-ùj-ùjte -ovài -ovàia-ovàn -ovàna-ovànje -ovài 
(kovati kujem) k o v d j k o v d f 

8. točiti (očim -i/o toči -ite točil -ila 'točen '-ena '-enje točit 

9. kreniti krenem -ejo kreni -j(e ìirénii -Ha krénjen -jena -jenje krenit 

K a k o se n a j d e g l a g o l s k i t ip , č e i m a m n e d o l o č n i k in s e d a n j i k , n a j p o n a z o r i m 
z g l a g o l i reči — r e č e m , zavreti — z a v r e m , seziiti — sezujem, snovati — snujem, 
pokositi •— pokosim, pisati t u d i pisati — pišem, voziti — v o z i m . 

Reči rečem: n e p r e m i č n i g l a v n i t ip (I a l i II) , n a g l a s n e p o s r e d n o p r e d -č i , 
n e p a p r e d -m ( tore j IB), n a g l a š e n a s a m o g l a s n i k a š i r o k a ( tore j 5), k e r n a -či , 
n j e g o v p o d t i p (peči); s k u p a j : IB5 peči. 

Zavreti -èm: n e p r e m i č n i g l a v n i t ip (I al i II), n a g l a s n e p o s r e d n o p r e d -ti in 
-m ( tore j II) k o n č a j -réfi -èm (6); s k u p a j : II 6 streti. 

Sezuti -lijem: n e p r e m i č n i g l a v n i t ip (I ali II), n a g l a s n e p o s r e d n o p r e d -ti, n e 
p a p r e d -m ( to re j IB), s e d a n j i k n a -jem ( tore j 2); = IB2 bi jem. 

Snovati — snujem: p r e m i č n i g l a v n i t ip (III), k o n č a j a -ovati ùjem ( = 6) ; 

s k u p a j : 1116; p o p o d a t k u iz z a g l a v j a (snoval) v e m , d a g r e z a p o d t i p kovati. 

Pokositi -im: n e p r e m i č n i g l a v n i t ip , (I a l i II), n a g l a s n e p o s r e d n o p r e d -ti 
in -m ( to re j II), k o n č a j -iti -im (3); s k u p a j 113 dušiti, p r i č e m e r p a z a o b l i k e n a 
-en -ena in -enje u p o š t e v a m p r e m e n o p o j o t ac i j i , t o r e j pokošen i td. ; v z a g l a v j u 
g e s l a s e m p r e b r a l ob l ik i pokosi in pokosil, t o r e j g r e z a p o d t i p m n o ž i f i - p o m n o ž i / . 

Pisati t u d i pisdfj pišem: p r e m i č n i g l a v n i t i p (III), d v e ob l ik i n e d o l o č n i k a 
( = p r v i d e l p r e g l e d n i c e ) , k o n č a j a -ati -em {= 2); s k u p a j : III2. 

Voziti — vozim: p r e m i č n i g l a v n i t i p (III), e n a o b l i k a n e d o l o č n i k a ( = d r u g a 
p o l o v i c a p r e g l e d n i c e ) , k o n č a j a -iti -im {= 8), z u p o š t e v a n j e m j o t a c i j e p r i o b l i k a h 
n a -en -ena in -enje; s k u p a j : III8. 

U t e m e l j i t v e p r e m i k o v n a s p r o t i d o s l e j š n j i k n j i ž n i n o r m i b o d o p o d a n e v n a 
s l e d n j i h š t e v i l k a h J e z i k a in s l o v s t v a . T a k o t u d i b e s e d e z d v e m a n a g l a s o m a , k i 
p a j i h u v r š č a m o v p o s a m e z n e t i p e n a p o d l a g i z a d n j e g a n a g l a s a . 



Zapiski, ocene in poročila 

J A K O B Š O L A R — S E D E M D E S E T L E T N I K 

Konec aprila 1966 ije doseged sedemdeset l e t Jakob Šolar. Rodil s e je 29.,IV. 1896 
na Rudnu v Selški dolini. Po idovršenem ibogoslovjoi (1919) je študiral silovenščimo in 
frainooščino na 'ljubljanski liilozofski fakulteti (1919—1922), v fonetiki, jezikoslovijiu in 
literarnili vedah pa se je specializiral v Parizu (1922—1924). Po daplomii je do aprila 1941, 
ko .so ga Nemci pregnali, Ibil profesioT na šemtvliški gimnaziji, nato Ido 1944, ko ije 
mioral v Dacbau, na istem zavodu v Ljutoljani. Po vojni je bil več let znanstveni in višji 
znanstveni sodelavec Inštituta za slovenski jezik pri Slovenski akademiji znanosti in 
umetnosti. 

Na slavističnem področju je bM ali je še dejaven: 1. kiot orgamdzator institucij, ki so 
n a š pouk jezika ,in slovstva na nekdanji nižji gimnazija dvignile na znatno višjo stopnjo; 
2. kot soavtor jezikovnih priročnikov; 3. k o t znanstveni delavec in organizatoir. 

Glede prvega: v profesorskem dnuštvu je isprožil lustanovitev odseka za šolsike 
knjige in ga vodil do 1941; .dajal ije pobudo za apisovanje dobrih učnih knjig; zamislil in 
urejeval je iepioslovnio zbirko Cvetje iz domačih in tujih logipv i(20 + 2 zvezka), prednico 
povojnega Klasja in Kondorja; bil je eden izmed sestavljavcev novih čitank za netodanjo 
nižjo gimnaziijo. 

Soavtoi je naslednjih učbenikov: Breznifcove SJovenske slovnice (3. in 4. izdaja, 
paragr . 1—6), Slovenske slovnice HI—IV (1940), Slovenske slovnice 1947 (m 1956 in 
1964), Slovenske jezikovne vadnice za nižje gimnazije (I. del 1952). Ti priročniki p o m e 
nijo v marsičem (npr. poseibno v glas-oslovju) k o r a k naprej od Breznifcovih; je p a res, 
da je v njih zaradi veMkega števila soavtorjev, znanstveno precej heterogenih, oško
dovana potrebna enotnost pogledov in enaka zanesljivost podatkov in utemeljitev v 
posameznih slovničnih področjih. (To in ono je sploh boljše pni Brezniku.) 

Solanjev znanstveni jezikoslovni lik kaže širšemu občinstvu predvsem teoretično 
ozadje poglavij o slovensikem glasoslovju v Slovenskih slovnicah in Slovenskem pravo
pisu 1962 (pa tudi 1950), ananstvenemu interesentu p a zlasti razprave in članki o slo
venskem glasoslovju (deloma tudi zgodovinskem) in pravopisu. Primemo pozornost za
služi Solarjevo recenzentstvo znanstvenih del (ocenjeval je F. Ramovša, F. Bezlaja, 
A. Bajca, v uvodu tojige Jezik naših časnikarjev in pripovednikov tudi A. Breznika). 
Oib Breznikovih raziskavah jezika an stila naših časnikarjev in pripovednikov je razvil 
močno primemo stališče d o vprašanja jezikovne čistosti. — Sicer je še poročal o marsi
katerem jezikoslovnem delu. 

Objavljal je v AislPh, ČJKZ, S, Cvetju, SR, SJ, JiS. (Kot sem obveščen, izide 
bibliografija njegovih del v Glasniku Mohorjeve družbe). 

Jakob Šolar je eden izmed ustanoviteljev Slavističnega društva (iki ima tudi status 
znanstvene institucije), ves čas je bU v uredništvu njegovega predvojnega glasila (Slo
venski jezik, 1938—1941). F. Ramovš je cenil Solarjevo delo v Inštitutu za slovenski 
jezik (leksikografsiko, načrt opisne slovnice, delo za fonetiko). 

Posebno v poljudnoznanstvenih spisih in kritikah, pa tudi v znanstveni izdaji 
Detelovega zbranega dela, Jakob Šolar uveljavlja tudi svoje literamoestetsfce nazore. 

Prevajal je iz francoščine. 
Ob sedemdesetietnici mu kot še vedlao najbolj živemu in jezikoslovno najnapred

nejšemu med najstarejšimi učenoi F. Ramovša in A. Breznika želimo, da bi še dolgo 
razmišljal in pisal o slovenski besedi, naj bo z jezikoslovnega ali literarnega stališča. 

J. T o p o r i š i č 



O B » S L O V E N S K O - S R B S K O H R V A T S K E M S L O V A R J U « (1 9 6 4) 

(Nekaj odgovora njegovim kriitrkom) 

O tej, svoj čas baje težko pričakovani knjigi, sta dzšli, kolikor je meni znano, dve 
oceni: Janeza Gradišnika, v »Naših razgledih« XIII, 1964, 24. okt., str. 398, in prof. Janka 
Jurančiča, v »Jeziku in slovstvu« X, 1965, št. 1, str. 26 sil. (O publicističnih poročuih, 
ki sta izšli npr. v »Delu« 3. VII. 1964 (F. Novšak] in v zagrebškem »Vjesniku« 15. VIII. 
1964 [B. 2gajner], mi tUkaj ni govoriti.) 

Kritiki nikakor nista neugodni, nasprotno. Obe sta resni, oba ocenjevalca objek
tivna; oba sta razumela posebne težave, ki snio' jih imeli pri sestavljanju tega slovarja, 
in mu priznavata marsikakšno vrlino in prednost. Tov. Gradišnik je celó mnenja, da bo 
naš slovar zaradi našega prizadevanja, da prodremo mnogim besedam do resničnega in 
nalančneg smisla, »dragocen pripomoček sestavljavcem novega slovenskega besednja
ka«. Bil bi res srečen, če bi jim vsaj v majhni meri prav prišel. Vsekakor skoraj nisem 
pričakoval, da bo kdo tako kmalu zaslutil ne samo (Jbilico truda, temveč tudi vrednost 
in rezultate akribije in neutešne želje po natančnosti — dveh lastnosti, ki sta dandanes 
na islabem glasu in se radi enačita s pedantnostjo in dlakocepstvom, če ne še s čim bolj 
prezira vrednim. 

; Seveda imata kritika tudi svoje pomisleke, dvome in predloge za popravke. Z ne
katerimi se brez oporekanja strinjam. O drugih bi se danes pomenil. — Na marsikatero 
pomanjkljivost našega slovarja smo sestavljavci sami opozorili v Predgovoru. S tem 
seveda pomanjkljivosti niso odpravljene, in naravno je, da jih kritiki omenjajo. Odveč 
bi bilo samó, če bi patetično »odkrivali«, kar smo mi že povedali. No, našima kritikoma 
se to ni primerilo, in naj jim bo hvala za to. 

Glede ene glavnih hib, té namreč, da je hrvatski delež v besedišču premalo upo
števan, pravi prof. Jurančič: »Škoda da niso k sodelovanjb pritegnili še koga s področja 
južnega tipa knjižnega jezika!« S tem obžalovanjem p.opolnoma soglašam. 

V zmoto pa bi lahko zavedli tile stavki, v isti alinei Jurančičeve ocene (str. 28): 
»Pisci se v Predgovoru opravičujejo, ker so gesla interpretirana samo v ekavskem na
rečju. Pri tem, kot kažejo pratotični primeri, ne gre samo za izgovarjanje jata, temveč 
za besedišče kot celoto«. Mi se pa -(na str. XXX—XXXI Predgovora) nismo opravičevali 
samó za to, da nismo dodali jekavskih oblik, temveč sami izrecno govorimo tudi o ana
logni pomanjkljivosti v srbskohrvatskem besedišču v našem slovarju in izražamo željo, 
da bi »prišla v bodoče do izraza« — v našem slovarju, kajpada — »besedna bogastva 
vseh kulturnih središč tega ozemlja«. Posebno neutemeljen pa je Jurančičev stavek, ki 
sledi onima dvema: »Besede, ki so udomačene samo v zahodnih krajih, so izločene (sic!) 
iz slovarja«. To bi se reklo, da smo specifično »zahodne« izraze hote, načelno in siste
matično izpuščali, če ne kar odstranili. Mogoče prof. Jurančič ni premislil intenzivnosti 
izraza »izločiti«. Na vsak način je trditev napačna. Sicer bi moral podrobnejši odgovor 
nanjo prepustiti svojima beograjskima kolegoma;' toda da ni nič takega, kakor obsega 
beseda »izločiti«, bilo v našem načelu in nameri, to z vsem poudarkom trdim, (Spomi
njam se mimogrede, da smo mnogokrat sprejeh izraze, ki jih Nemačlio-srpslioiirvatslii 
rečnik Rističa in Kangrge posebej označuje s cirilsko črko X (tj. H) kot besede, ki spe
cifično pripadajo hrvatskemu ozemlju.) 

• Ce se za trenutek vrnemo k Gradišnikovi kritiki, bi se dotaknil nekaj ;posamez-
nosti. Nič nimam proti temu, da se maio moder prevede z ne naročilo mudar; zato pa 
nikako mudar še ni napačno. V slovarju, v geslu mali, kjer obravnavamo tudi adverb 
malo, smo posebej razložili rabo tega advenba, kadar je sintaktično nenaglašen in kadar 
je naglašen: v prvem položaju ima smisel srbolirvatskega malo, nešto, donekle; če pa je 
naglašen, lahko dobi dejansko negativni smisel: vrlo malo in celó nikako. Ce naglasimo: 
»ta človek je malo nevaren« — pri čemer glas zdrkne čez »malo« brez vsakega akcenta, 
bodisi ekspiratoričnega ali melodičnega, in hitro preide na naglašeno »nevaren« — velja, 
da je človek vsaj malo nevaren, verjetno pa precej nevaren, vsekakor resnično nevaren; 

' Èden od njiju, Vido Latkovič, je v našo veliko žalost medtem že umrl. 



če pa poudarimo, da je »malo nevarem«', potem je to zelo blizu pravi nikalnici; iz intona-
c:ije, iz konteksta in situacije, bo razvidno, ali ne pomeni že kar: uopšte nije opasan, 
nije nikako opasan. 

Glede marsikakšen je tov. Gradišnik v zmoti. Res je, da smo tudi mi napravili 
napako, ko nismo dodali, da se rabi marsikakšen pogosto v smislu marsikateri, toda 
prvotno in v bistvu je med njima ista — in zelo določna — razlika kakor med kakšen 
in kateri: drugi vprašuje po mestu, ki ga kdo ali kaj ima v skupini ali vrsti, zadeva pa 
celo substanco koga ali česa; medtem ko prvi, kakšen, vprašuje samo ipo kakovosti. Tudi 
danes marsikakšen in marsikateri nista v vsakem primeru sinonima in se ne dasta po
ljubno zamenjavati brez škode za natačnost — zlasti ne v pluralu. Na vprašanje: »Kakšne 
napake je delal?«, bo pravilni odgovor: »O, marsikakšne« (ne: »marsikatere«), torej 
vendar: svakojake (greške) — kar G. graja. — Slovensko matiati jo kam s.mo prevedli 
z brzo iči nekuda, žuriti. Gradišnik meni, da smio slovensko frazo mi prvi tako opredelili, 
toda to pot nam prvenstvo ne pripada: že Pleteršnik ima zanjo schnell gehen, eilen. 
(Najbolje bi nemara bilo držati se Glonarja: krepko, z matiajočimi rokami korakati.) 

Pri terminih majilnik, majilo mislim, da gre za dvojen nesporazum, zakrivljen 
pravzaprav po SP 1962 — mi smo tokrat menda nedolžni. Gradišnik pravi: »za SP je ma
jilnik kožarsko ali drvarsko orodje, majilo pa priprava«. Tega, da ima SP »kožarsko . . . 
orodje«, je po vsej priliki kriva nepazljivost ali pa tiskovna napaka; Pleteršnik pravi za 
majHnik: »orodje, s katerim košarji (!) majijo zeleno vrbjes. (S kožo ima glagol majiti 
opraviti menda samo toliko, kolikor se — po Pleteršniku — pravi: »koža (npr. na roki) se 
maji« die Haul schelit sieh). Ker pomeni majilo (gl. Pleteršnika) das Schaleisen, smo si 
dovolili izenačiti majilnik in majilo. SP 1962 se pa pri drugem zadovolji z ohlapno raz
lago »priprava«, in ker žal uporablja isti tip črk, kurzivo, kdaj za resnični prevod 
(npr. »makrela — 'skuša', dalje mahinacija, maksima, itd.), kdaj za opisni prevod 
(npr. »mahorka — 'domač ruski tobak'), kdaj pa za ohlapno opozorilo (kakor npr. ravno 
xmajilo — priprava«), seveda lahko zavede v zmoto, (Da se pri »majilu« opozarja, da je 
to priprava, je prav, ker bi sicer kdo po pravici lahko mislil, da gre za sredstvo, recimo 
kako tekočino. Zakaj pa se označuje »majilnik« za orodje, »majilo« (Schaleisen) pa za 
pripravo, ni jasno, in to ne olajšuje razumevanja,) 

Mnoge Gradišnikove opombe so poučne in koristne. Večinoma se tičejo manj zna
nih in malo rabljenih besed ali pa izrazov iz strokovnih terminologij, ki so bile v teku 
zadnjih sto let pri nas zelo nestalne. Ker take besede niso bile zasidrane v živi današnji 
rabi, niti v moji osebni izkušnji, in niso budile v meni asociacij in določenih predstav, 
so mi zadajale najnehvaležnejše delo in jemale največ časa. Z veseljem bi jih bil iz
pustil, kakor so napravili drugi, modri, sestavljavci slovensko-tujejezičnih besednjakov. 
Toda mi smo imeli nalogo obseči inventar slovenskega pisanega jezika zadnjih 130 let in 
smo in dubiis rajši sprejeli kako besedo preveč kot premalo. Bilo bi mi všeč, če bi Gra
dišnikovi naravni dvomi in moje prizadevno, dasi gotovo ne vselej uspešno, vrtanje 
mogli kaj pomagati našim naslednikom. 

Ali se smem dotakniti še ene, sicer zelo blage opombe Gradišnikove? »Tu pa tam 
je razlaga v S morda le prenatančna, recimo za magislrale ali mohorka«. Za magistralg 
smo dali tri vrstice razlage, ker pri Hrvatih in Srbih sonetni venec tudi šolanim ljudem 
ni tako splošno domač pojem, kakor je — zaradi Prešerna — Slovencem. Za mohorko pa 
dajemo v nonpareju naslednje pojasnilo; »vrsta jabuka (koje sazrevaju sredinom jula)«. 
Dostavek, da zori to jabolko sredi julija (o sv. Mohorju), ima seveda ta smisel, da lahko 
koga, recimo prevajalca, navede, da poišče v lastnem besedišču ustrezni srbski ali hrvat
ski izraz, ki ga mi nismo vedeli. 

Prehajaje na kritiko prof. Jurančiča, priznam, da imam vtis, kot da ni imel pred 
očmi nekaterih temeljnih kriterijev, po katerih smo besede sprejemali v svoj slovar. 
Predvsem že omenjeno — in v Predgovoru podčrtano — načelo, ida upoštevamo inventar 
knjižne slovenščine »oid Prešerna dalje«. To, ne pa namen »zajeti kar največ«, je po
vzročilo, da smo sprejeli toliko »arhaizmov, lokalizmov, provincializmov in barbarizmov«, 
ne samo kadar take besede »v jeziku le niso čisto mrtve«, temveč tudi kadar danes so 
mrtve, če smo le vedeli ali upravičeno domnevali, da jih je slovenska književnost 
raznih vrst zadnjih sto in nekaj let rabila. Ce bi se bil recenzent tega spomnil, se ne 
bi čudil, da smo pripustili ne samo Cigaletovo težkomiselje, marveč tudi kroatizme kakor 
daleko, protivnik in pod., ki jih je bilo še ne tako davno dosti najti pri nas. (In ker smo 
jih (sprejeh, smo jih tudi prevedli, da bi slovenski uporabniki slovarja ne bili v nego
tovosti, kako se glasé ustrezni srbski in hrvatski izrazi. Saj dosledno dajemo srbsko-



hrvatske izraze tudi pri besedah (južno)slovanskega porekla, kjer se oba jezika popol
noma ujemata; prim. str. XXXI Piedgovora.) 

Drugo naše načedo, ki ga je kritik menda spregleda-l, se tiče tujk. Nikakor nismo 
uvrstili »naijpogostejših mednarodnih tujk«, nasprotno: večdmo smo jih ii^nistili; v Pred
govoru pojasnjujemo (str. XXXI): »Načelno nismo sprejeli v slovensko besedišče tisitih, 
ki ao ne-Slovencem kot tujke spoznavne tudii v slovenski o b l e k i . . . ; in to je velika ve« 
čina. Sprejeli smo samo tiste, pri katerih se je razivil v silovenski raibi specifičen pomen
ski odtenek, posebna frazeološka zveza, ali iposebna, Srbom in Hrvatom ne p o sebi jasna 
fonetična oblika. Nismo torej s p r e j e l i . . . radirati, ki ga tudi oni [t. j . Srbi fai Hrvati] 
imajo, pač pa radirka in radiranka, ker imajo oni za te pojme druge izraze«. Besedo 
polir smo torej uvrstili, ker se v vzhodnih predelih srhrv. ozemlja ne raibi, v zahodnih 
pa prvenstveno v obliki palir. IHrvatskosrpsko-ialijanski rječnik Deanovica in Jerneja 
napotuje pri besedi polir na palir, obe p a označuje kot regionalni.). In ker smo besedo 
sprejeli, smo jo tudi prevedli — iz istega razloga, ki smo ga tu gori pojasnili. (Mimo
grede: tudi Deanovič^emeij očitno sodita, da je umestno tujko palir razložiti, preden 
jo prevedeta na iitalijanski, in v ta namen postavljata otbnjo hrvatski izraz gradjevinski 
poslovodja. Prav tako Riistič nemšiko izpasojenko Polier najprej prevede z nadzornik 
radnika, nato pa doda palir. Kazmo je, da mnogo ieksikografov misli tako kakor jaz o 
umestnosti in potrebi, da se tujke razložijo. Ne velja nazor, da si mnogo razlag in pre
vodov lahko prihraKimio, češ da jih uporataiki slovarjev tako in tako razumejo.) — Ana
logno načelo kot pri tujkah .sploh nas j e vodilo tudi pri tem, da nismo pri nas uvrstili 
npr. besede herderjevstvo, ki ga prof. J. pogreša, ki pa je je Srbom in Hrvatom v po-
doibnil obliki zinano; pač pa stoji pri nas pridevnik parmovski (od imena Viktor Parma), 
ker smo pač sodili, da ime skladatelja Parme Srbom in Hrvatom ni dovolj domače. 

Za nekatera opozorila smio prof. Jurančiču hvaležni in jih bomo upoštevaM, večine 
pa ne bomo mogh. Njegovo poznanje nekaterih štajerskih narečij je brez dvoma zanes
ljivo, toda mi ne dajemo regionalizmov kot regionalizme, m a r v e č samo, kolikor so bili 
v že omenjeni dobi daljši ali krajši čas v literarni rabi. Glede razgona ima prav, da ne 
pomeni brazda izmedju leja; toda pomen putanja izmedju njiva bo najhrže ostal: ne samo 
da daije Pleteršnik (med drugim) der Feldweg zwischen zwei Äckern, tudi jaz sâm vem, 
da se po razoru lahko in pogosto izhoda steza. Prav ima iprof. J., da bi bilo dobro za 
slov. trpežen dodati srhrv. durašan, trajašan, nima pa prav, ko meni, da tega odtenka 
ne vsebujeta tudi srhrv. pridevnika izdržljiv m trajan: ne samo, da se tu, mislim, na 
znanje mojih beograjsikih kolegov lahko zanesemo, temveč nas tudi krijeta o b a deda 
Rističevega slovarja: nemško-srhrv. del ima za dauerhalt pred trajašan in durašan tudi 
trajan, a za haltbar tudi izdržljiv, in sicer raivnio v komlbinaciji haltbarer Stoli = jako 
(Hi izdržljivo) sukno (Hi lice); a v srhrv.-nem. delu za trajan na prvem mestu dauerhaft; 
trajno odelo = dauerhaiter Anzug; in za izdržljiv na prvem mestu haltbar; izdržljive 
boje = haltbare Farben«. .Naše »danjčica« je seveda napaka. In grozno je, ida istaji 
v našem slovarju: »moževi starši = tast i tasta, punac i punica, ženini starši — svekar 
i svekrva«. Kako se je moglo to zgodi.ti, mi je res nerazumljivo: brali smo, po večkrat, 
fcorektume stolpce ne samo jaz , temveč pred menoj beograjsika korektorka (ki dobro 
razume slovensiko) in za menoj beograjska kolega, iki seveda tudi vesta, k a j so moževi 
in ženini starši. Upam vsaj, d a nihče ne bo podvomil, da gre za čist lapsus calami. (Ce 
je treba, dodam zase še en dokaz, d a s i je anekdotične narave: deset let je v moijii hiši 
z nami živela moja snaha Beograjčanka, in mnogokrat smo se šalili o t em, kako bi mo
rala midva, moja žena in jaz , kot svekrva in svekar — po tradiciji patriarhalne družin
s k e zadruge — bi t i strah snahi.) 

Radi b o m o ob slovenski frazi dobra sta si dodali š e tisto, kar svetuje prof. J.: oni 
(njih dvojica, njih dvoje) se poze, vole — kvečjemu b o m o zaradi običajnega odtenka 
glagola pazi/i se izpustih nyiii dvo;jca. Za svojo razlago besede mojškra sà pa, mislim, 
nimamo veliko očitati. Arhaični pomen smo povzeli, če se ne motim, po Glonarju: sJrež-



nica plemenite gospe; ker smo našli za nem. Kammeijungíei v srbohFvaščini samo soba- ¡ 
rica, a za franc. camériste, ki ustretza našemu spletična, v slovenščini dvorna soba- \ 
rica poleg spletična (iPretnar-^Kotnik, Francosko-sJovenski slovar, s. v. camériste), s e nam j 
naš prevod: »1. (arh.) sobarica (u iplamičkom dvorcu); 2. v. šivilja« — ne adi egresen, j 
čeprav tuidi ni bogve kako lep. Prof. J. pa ibd nam zelo ustregel, če nam pove dober j 
srhrv. sinonim za (srhrv.) sobarica. — Da adjektiv hoden ogromni večini Slovencev, ko- ¡ 
likor jim je isploh domač, pomeni grub-, prost, kaikor stoji pri nas, mi dvoma; cf. npr. ' 
Glonar (s. v.): vsakdanji, delavnlški, preprost; hodno platno (v nasprotju s pražnjim). j 
Da bi bila hodna obleka zmeraj iz lanu? In kaj meni prof. J. k Pleteršnikovi etimologiji: ; 
»prim. nem. Hede = Werg von Flachs und Hanl (podčrtal S. S.), hedene Leinwand«? j 
Po njej bi aodUi, da je v tej itkanini primešana konoplja, da torej hoden ravno ni kar j 
enako lanen, kakor trdi Jurančič. i 

Zgoraj lomenjena misel, da j e kritik pozabljal, da n a m je bila naloga in namen 
zajeti knjižni jeaik tudi prejšnjega stoletja, s e nam večkrat vsiljuje. Vsi vemo in se 
strinjamo, da pohabiti danes pomeni predvsem osakatiti, in postrežnica danes i 
skoraj samo tisto, kar je nem. Bedienerin. Toda da so bili pred sto in tudi manj lati i 
to vedno edini pomeni teh besed? N e bom se skliceval samo na Pleteršnika, | 
ki z raznimi primeri daje nam prav (npr. želodec pohabiti); navedel bom samo še Tav- ] 
carja, V Zali (Zbrani spisi IV, Ljubljana 1926), str. 3S0: » . . . in padel je z debla. Pohabil \ 
se je do smrti, in hiša je izgubila gospodarja«; tukaj bo pač boljše prevesti Povredio i 
s e . . . kot Osakatio se... In postrežnica! Prof. J. bo nemara začuden, če mu citiram iz • 
Finžgarja (Zbrani spisi III, 142): »Positrežnica Marjeta je mavljala kos piškota pri postelji 
bolnice«; in iz B. Magajne (Odmev korakov, 1953, 110): » . . . se je zaljubil v eno izmed 
postrežnic« (govori se o bolnišnici na Snežniku). Ali je torej umestno reči tako katego- ¡ 
rično: »ni pa strežnica kod bolesnika«?' I 

O umestnosti ali potrebnosti kvalifikacije besed po njihovi rabi in o načinih , 
klasifikacije (z označbami kot »neknjižno« aH ipod., s križcem in pod.) smio lahko različne- i 
ga mnenja. Neka mera subjektivnosti je pri vsakem teh načinov neogibna — ne samo 
pri križcih in zvezdicah, iki jih prof. J. preganja, temveč tudi pri tistem, ki ga on svetuje: 
»Najbolj kričeče primere bi bilo treba označiti kot knjižne«. Ali more biti izbira »naj- i 
bolj kričečih« primerov brez subjektivnega e lementa? (Da smo v označbah ko t iamilijarno, | 
vulgarno, literarno, retko, zastarelo, prezrivo, cesto itd. dokaj bogati, v oceni ni omenje- j 
no.) — Kritik pravi, da jé tistih 18 izposojenk, ki jih navaja iz našega slovarja — od" 
iajgelj prek gmajna in mežnar do šramel (pa še »itd.«), »zelo nedosledno kvalificirano \ 
(s križcem, z zvezdico, brez znamenja)«. Kdor tako t rdi tev izreče, toi jo moral dokazat i ; j 
če se mu zdi, da bi to bilo težko ali zamudno, hi bilo pravikiejše ne izreči je, vsaj ne i 
tako pavšalno. Po mojem mnenju trditev tudi ne drži. Za zdaj bi samo omenil, da se naše * 
kvalifikacije v aitiranih primerih skoraj docela strinja z .označbami v SP 1962; to me tem ; 
bolj pomirija, ker se pri svojem postopku nismo nače lno držali Slovenskega pravopisa in i 
ker so mnoge besede s kvalifikacijo bile pri nas že natisnjene, preden je SP izšel v drugi j 
izdaji. Tudi da besed pranger, štamper! in škameJ •(!), ki bi jih J. rad postavil v vrsto j 
z onimi osemnajstimi, nismio sprejeli, mi ni žal; tudi tu se ne sklicujem na SP — značilno i 
pa je, ida jih res tudi lon nima. j 

»Vsem, ki pišejo slovensko, prizadeva predpona iz-/s- oz. z- v zloženih glagolih'; 
precej težav: stegovati — iztegovati, stepati — iztepali, zleteli — izleteti, stikati, iztikati 
itd. Tudi slovarju« — nepotrebna metonhnija! — »ini vedno jasno, ali je iz- ali s-.« Nisem \ 
eden tistih, kii bi se j.im vse zdelo jasno in preprosto; raje malo povrtam pod najglajšo j 
površino. Toda iprimeri, ki jih tukaj daje prof. J., so res preprosti in nezahtevni, .in do- j 
misijam si, da bi jim bil kos. Res ni težko doseči jasnost glade tega, da kdo ali kaj ] 
»zie/i s strehe« (z- = raz) ali » . . v višave« (z- < vz-), »izleti« p a »iz zlambora«¡ iztepa\ 
se prah iz oibleke (ne pa jajce), stepa se p a ja jce (pa tudi p rah z obleke); itd. Ne, j a s n o s t ' 
se že da z nekoliko logike doseči, vsaj v temeljnih potezah; toda čisto preprosta ta stvar i 

' Citat po gradivu za Slovar slovenskega knjižnega jezika SAZU. 



ni, ker se je, kakor znano, zveza osnovnega glagola s prvotno predpono mnogokrat 
zameglila zaradi redukcije začetnih glasov v predponah iz-, raz-, vz- in ker iso tako re
ducirane oblike sovpadle s predpono z- (s-), ki ima sama dvojni ali trojni smisel: sepa-
rativni, blizu predponi raz-, kot nasprotje s partikulo na-, in sociativno-instrumentalni, 
ki lahko nato sekundarno navzame idejo rezultativnosti oziroma perfektivnosti (tolči — 
stoici, prim. lat. lacere — conticere, nem. hauen — zusammenhauen, zlasti žargonsko: 
»/alles/ zusammenessen« = auiessen, snesti). Dejstvo postopne redukcije je dandanes 
do te mere priznano, da so dvojnice uradno tolerirane (izpregledati — spregledati itd., 
itd.), razen tam seveda, kjer — pač sploh niso dvojnice, temveč homonimi, različnega 
izvora in pomena (izpresti — spresti). 

Tukaj jasno videti ni tako težko, kljub zapletenosti. Pravzaprav tukaj problem 
sploh ni jasnost, temveč doslednost pri razvrščanjiu polnih in reduciranih oblik: vesten 
»islovamik« želi uvrstiti obe obliki, ampak seveda né ponavljati se pri razlagi, temveč 
določiti prvotno in od drugotne napotiti na prvotno. Tudi mi smio tako želeli — in smo 
zato dali razlago npr. pri besedah izprememba, izpremeniti, za sprememba, spremeniti 
smo pa napotili na izprememba itd. Verjetno pri tem nismo bili do kraja dosledni; toda 
to ni posebno tragično, ker so te dublete med seboj enakovredne po smislu in po »do
voljenosti«. Bili pa ;smo zelo pazljivi, in mislim da ne brez uspeha, tam, kjer se stvar pri 
zloženkah s temi predponami res zaplete. Vzrokov zapletanja je več; treba je paziti 
zlasti na téle: 1. lahko se kak glagol (s svojimi izpeljankami vred), prvotno enovit po 
izvoru, v zvezi z redukcijo predpone razcepi na dva ali več primerov, ker se polarizirajo 
v njih različni smiselni odtenki: tako nastaneta dva ali več diferenciranih glagolov (s 
svojimi družinami izpeljank) — kljub enotnemu izvoru: izpovedati — spovedati, izpoved 
(pred sodnijo) — spoved (v cerkvi); 2. v na videz enotnem glagolu — ki se prav zato 
navadno tudi obravnava v enem samem geslu — je v resnici navzočih več glagolov, ker 
izvira na videz enotna predpona iz več dn različnih osnov. Vzemimo npr. zlesti, v kate
rem z- zajema kar štiri predpone: I. separativno z- (s-), ki je blizu pomenu raz-': zlesti 
z drevesa; II. z- < vz-: zlesti na drevo; III. z- < iz-: ziesii iz luknje; in IV: tisti z- (-s), ki 
j ^ — verjetno iz prvotno sociativno-instrumentalnega pomena — postal izraz rezultativne 
perfektivnosti: zJesfi skozi ograjo. Vsega tega nedolžni uporabnik ni treba da bi se tudi 
le malo zavedal; toda sestavljavec slovarja mora to imeti pred očmi, zato da bo mogel 
natančno prevesti vse te pomene, pa tudi z grafičnimi sredstvi uporabnike opozoriti, 
da gre za velike razlike in faktično za različne, samo homonimne, glagole. Mi smo po
skusili to podčrtati na ta način, da smo uporabili ne samio arabske številke ((1-. 2 . , . . . , 
kakor v drugih geslih), marveč tudi rimske; prim. recimio še glagol stikati. V vsem tem 
nismo varčevali s prizadevnim preudarjanjem — toda dobili smo po prstih: da nam »ni 
vedno jasno, ali je iz- ali s-«. Če bi bil kritik, ki je očitno imel malo časa na voljo, ne
katere stvari vendar še enkrat prebral, bi bil miorda spoznal, da razlaga ni nejasna, pač 
pa morda ni in ne more biti enostavna, ker pač predmet ni enostaven: »die Tücke des 
Objekts«! 

»V želji, da bi bil temeljit, je avtor uvrstil tudi nekaj gesel, ki se začno na w, x 
in y. To vprašanje spada v pravopis, ne pa v slovar«, sodi prof. J. Spet imam vtis — 
in skoraj upam, da je moj vtis pravilen —, da kritik ni tehtal svojih izrazov. Ali je 
temeljitost odvisna od želje? In ali prof. J. res misli, da sem moral svojo kakršnokoli 
že temeljitost .dokazovati in podpreti s tem, da dodam še nekaj besed, ki se začenjajo 
z w, X aU y? Ce sem kaj želel pri tem, je bilo samo to, da bi bil slovar — recimo — 
kompleten. V resnici pa nisem niti na to mislil, temveč — kam pa naj bi bil drugam po
stavil besedo wagnerjanec, če sem jo hotel slovarsko razložiti, kot pod črko w? In x in y 
se rabita v slovenščini (in v srbohrvaščini) tudi kot substantiva in imata svojo dekli-
nacijo; kako da ne hi imela mesta v slovarju? 

»Predlogi so pomemben činitelj v jeziku. Avtor je njihovo sintaktično vlogo pri 
predlogih na, ob, po, pri zelo podčrtal, pri drugih je bil krajši«. Res je, da sem predlo
gom — in podobno predponam in veznikom — posvetil precej truda: hotel sem dati 
obilen, pa tudi urejen inventar. Nesorazmerje — prof. J. ipravi (na drugem mestu fcnitike) 
»disproporc« — med prvo in drugo »polovico« slovarja smo v Predgovoru omenili, obža
lovali in pojasnili. Zanimivo pa je, da smo celo v prvem delu posvetili predlogom znatno 
več mesta kot npr. prof. Jurančič v svojem Srbohrvatsko-slovenskem slovarju, namreč 
predlogu do — mi 28 vrstic, on pa 14, predlogu iz mi 14, on pa 5. 



Prof. J. pravi: »Z definicijo: 1 se izgovarja koí polvokal (str. XL) — ne morem biti 
zadovoljen«. Naš tekst se glasi nekoliko drugače: »[črka 1] se na koncu besede in prav 
tako v notranjosti besede pred soglasniki (razen pred -;) izgovarja kot bilabialni u 
(polvokal)«. AiM je prof. Jurančiču to deiinicija? Meni ni; nobene ambicije nisem imel, 
da bi tukaj karkoli definiral. Dal sem preprosto lopozorilo laičnemu uporabniku, kako se 
v , slovenščini izgovarja znak 1 v določeni poziciji. Kot takemu opozorilu pa še vedno 
mislim, da temu tekstu ne bo kdove kaj očitati. A prof. J. nadaljuje: »Tudi ta« — očitno 
spet »definicija« — »mi ni všeč: »Po tej poti« —• namreč po asimilaciji glede sonomosti 
— »ipride celo ido zvenečih fconzonantov, ki jih sicer slovenščina ne pozna« (mišljen je 
konzonant dž, str. XL1)«. Jaz bi danes nemara formuliral takole: » . . . pride do zvenečega 
konsonanta, za katerega slovenščina nima posebnega znaka« — čeprav sem mnenja, da 
slovenščina afrikate [dž] v domačih besedah res ne pozna; madžar (kolikor sploh ni bolj 
ljudsko maždr) je prevzel glas [dž] iz tujine, enako kot Mandžurija in v bistvu ne mnogo 
drugače kot jockey, jazz in pod. Sicer pa je glavno, kar me tukaj moti, to, da sploh ni 
jasno, zakaj ta »definicija« kritiku ni všeč. Taka apodiktična sodba brez argumentacije 
ne omogoča diskusije. 

Dolg je postal moj odgovor (in še sem to in ono preskočil), dolg ne zato, ker bi 
hotel imeti na vsak način prav, dasi sem seveda marsikje branil svoje stališče in svoja 
mnenja. Pisanje se mi je raztegnilo, ker sem hotel ipul tej priliki osvetliti nekatere po
stopke, ikl se mi zde važni pri sestavljanju slovarja in — pri kritiziranju takega dela. 
Pri kritiki se mi zdi ena osnovnih zahtev tá: računajmo s tem, da je avtor take vrste 
dela, kot je besednjak, če je količkaj vesiten, probleme tudi sam zapažal in o njih pre-
m.išljal •— nič čudnega ne bi bilo celó, da je o njih več premišljal kakor kriuk. Morda 
bi bua kritika ob upoštevanju te miažnosti za kakšno opombo krajša, morda bi kaka 
apodiktična sodba izostala — v zameno za to bi kritiku ostalo več časa in prostora za 
odkrivanje resničnih pomanjkljivosti, ki gotovo so — kje jih ni? — in ki bi jih radi 
odpravili. 

s t a n k o S k e I ¡ j 

I R M G A R D M A H N K E N , D I E S T R U K T U R D E R Z E I T G E S T A L T D E S 

R E D E G E B I L D E S * 

Avtorica v svoji obsežni knjigi obravnava vprašanje časovnih (kvantitetnih) od
nosov v govorni formaciji (Redegebilde) ; njene številne grafično izdelane analize te
meljijo na bogatem fonetičnem gradivu iz slovenskega, srbohrvatskega, makedonskega, 
bolgarskega, ruskega in češkega jezika. V letih 1950-54 so bili na magnetofonski trak 
posneti krajši in daljšii jodlomki sproščenega pogovora, pripovedovanja in branja lite
rarnih tekstov; s pomočjo posebnih tonskih aparatur iso v Braunschweigu izdelali go
vorno sliko, s katere lahko razberemo potek tonske linije, glasovne in zlogovne meje 
ter pavze in gibanje intenzitetnih sunkov govora. Vsa avtoričina razisikava se opira 
5amo na enega teh treh elementov — n a razmejitev časovnih odrezfcov (kvantitet) go
vornega toka. 

V prvem delu knjige 1. M. obširno utemeljuje svoja teoretična izhodišča, prizna
vajoč za osnovno vodilo misel S. Karcevskega: . . . »c'est le tout qui explique les parties 
«t non le vice-versa. . .« (celota pojasnj'Uje dele in ne narobe). Ko pretresa in vrednoti 
dosedanje dosežke v reševanju prozodičnih vprašanj, ugotavlja, da je bilo vse preveč 
v ospredju raziskovanje posameznih glasovnih, kvantitetnih in toničnih prvin, kakor 
si pač sledijo v časovni črti govora, medtem ko je bila zanemarjena celovitost govornega 
ustroja in notranja soodvisnost prozodičnih elementov, čeprav ne moremo zanikati, da 
je bila taka celovitost teoretično priznana zlasti pri proučevanju ritma v vezani besedi. 
Avtorica posebej poudarja kompleksnost prozodičnega ustroja; intenziteta, potek tonske 
višine in kvantitetna zaporedja se v svojih funkcijah prepletajo in dopolnjujejo, na po-

• Opera Slavica, Band 2, Gôttingen 1962, 602 str . í . : 



slušalca pa idelujejo kot zlita celota. Toda za analizo je treba te tri osnovne prozodične 
faktorje razidružiti in jdh proučevati izolirano. V svoji raziskavi se I. M. omejuje na 
časoviio (ikvantitetno) strukturo govora, poudarja pa tudi presenetljive rezultate, ki jih 
je v vzporednih analizah stavčne melodije dosegel K. H. Poillok; v knjigi o novoštokav-
skem akcentu in melodični strukturi govora (Gottingen 1964) je namreč opisal svoje 
odkritje, po katerem je osnovni konstitutivni element melodične strukture melodični 
lok v obliki parabole. 

Časovna struktura govorne formacije torej ni le zaiporedje določenih daljših ali 
krajših glasovno izipolnjenih in neizpolnjenih enot, temveč nadsegmentna celota, ki zno
traj organizira in povezuje strukturne člene. Na ta način z drugimi prozodičnimi faktorji 
skupno premaguje enodimenzionalno linearnost in omogoča odvisnost in povezavo go
vornih enot, ki niso v neposrednem sosedstvu — tako so prav prozodični faktorji uresni-
čevalci sintaktičnih odnosov. 

Pri proučevajnju odnosov med kvantitetnimi enotami in razmerja enot do celote je 
avt. odkrila načelo geometrijskega zaporedja, ki časovno (kvantitetno) oblikuje in ob
vlada vse govorne strukture. Členi govorne formacije so torej v enakem razmerju do 
celote kakor posamezni členi geometrijskega zaporedja do vsote zaporedja. Pri razčle
njevanju govornega toka avtorico vodi artikulacijsiko-fanetičrn in vsebinsko-semantični 
vidik. 

V zvezi z obravnavo časovne strukture govornih formacij je I. M. 'izoblikovala tudi 
nov pogled na teorijo zloga; zaključeno in zelo uspelo ipoglavje pa je posvetila pavzam. 
Govorne pavze vseh vrst imajo odločilno vlogo pri zgradbi časovnih odnosov v govor
nem ustroju. Za govorečega so tudi pavze enakopravni funkcionalni kvantitativni členi, 
ki jih vgrajuje v govorno verigo. V risbah je zelo nazorno pokazano, kako se pavze kot 
enakovredni deli vključujejo v geometrijsko zaporedje; strukturo rušijo le premori, ki 
nastajajo kot psihične ali drugačne motnje. 

S posebno tankim posluhom avtorica rešuje tudi problem nizanja govornih časov
nih struktur, ki se ne razvrščajo druga za drugo, temveč se, podobno kot manjši členi, 
razporejajo v višji, nelinearni odvisnosti. Avt. grafično zasleduje ta pojav, pri katerem 
že v teku oblikovanja ene strukture nastane začetek naslednje, ki se tako ujame in spoji 
s prejšnjo. Tu pa seže na psihološko območje govora, saj se jasno pokaže, kako daleč 
naprej je posamezni govornik podzavestno zasnoval in pripravil govorno strukturo. 

Pričujoča efcsperimentalnofonetična raziskava z odkritjem konstantnih časovnih 
odnosov in razmerij v govoru odpira tudi nove možnosti za sipoznavanje prozodionih 
lastnosti pesniškega jezika, kajti prav časovna (kvantitetna) strukturiranost je bistvena 
in temeljna komponenta kompleksnega prozodičnega pojava — ritma. 

V knjigi avtorica formulira tudi svoj jasni odnos do raziskovalnih metod fono-
metrične šole E. Zwimerja, ki preiskuje le posamezne zvočne enote govora in išče nji
hovo srednjo (idealno) vrednost, ne priznava pa njihove neposredne odvisnosti od nadre
jenih celovitih govornih formacij. 

Čeprav obravnava I. M. tako zahtevno in zapleteno področje Ungvistike, so njeni 
metodološki postopki zelo čisti; ker je s svojo raziskavo krčila nove poti, je razumljivo, 
da je morala ustvarjati tudi novo terminologijo, ki pa je zaradi izostrenih definicij razum
ljiva in adekvatna. Samostojno vrednost ima tudi obsežna in izbrana bibliografija del 
njenega osrednjega in mejnih znanstvenih področij. V dodatku je objavljenih nekaj re
produkcij akustičnih slik; najbrž so to prvi posnetki te vrste za slovenščino. 

F. J a k o p i rt 

I N T R O D U C T O R Y B I B L I O G R A P H Y O F S L A V I C P H I L O L O G Y * 

Oddelek za slavistiko v Ann Ariboru je pred nekaj leti začel izdajati serijo Michi
gan Slavic Materials, v kateri izhajajo izvirna dela slovansike lingvistike in ponatisi ali 
prevodi danes že težko dostopnih, s teoretičnega stališča pomembnih razprav, zlasti iz 
slovanske poetike. Tako je pod vodstvom glavnega urednika profesorja Ladislava Ma-
tejke izšlo šest zvezkov, ki vsebujejo študije senlorja ameriške slavistike Romana Ja-
kobsona, razprave iz ruske poetike M. M. Bahtina, B. M. Ejhenbauma, Ju. Tynjanova,. 
V. V. Vinogradova in V. N. Vološinova. Ob petindvajsetletnici smrti N. S. Trubeokoja 
so ponatisnili tri njegove razprave o ruski metriki, v petem zvezku pa sta izšli študiji 
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o . M. Brika o ipesniškem jeziku. Za lingvista pa sta posebno važni deli: eksperimentalno-
fonetična študija lise Mehiste in P. Iviča o srbohrvatskem akcentu in prevod znane raz
prave češkega lingvista F. V. Mareša o slovanskem fonološkem siistemu in njegovem 
razvoju do razpada slovanske jezikovne skupnosti. 

Kot prvi zvezek posebne serije je lani L. Matejka izdal bibliografski uvod v slo
vansko filologijo. Knjiga obsega 2024 bibliiografskih enot, upošteva pa v glavnem samo
stojna dela in znanstveno periodiko, manj tudi posamezne razprave. Poleg bibliografije 
temeljne literature o slovanskih jezikih in njihovi zgodovini zajema knjiga še dela o 
stilistiki in poetiki, pa tudi dela o materialni in duhovni kulturi Slovanov. 

Ob osnovnih podatkih o knjigi je pri večini navedena tudi signatura, ki jo ima delo 
v univerzitetni knjižnici v Aim Arboru, kar je za lokalno rabo seveda zelo koristno. 
Vendar je to dejstvo deloma odločalo tudi pri izboru; zaradi teh čisto zunanjih okoliščin 
so tako nastala precejšnja nesorazmerja, ker aktivnost knjižnice ni bila enako živa v 
vseh smereh slavistike; ponekod so opazne praznine, marsikaj je že zastarelega ali na
ključnega. Kljub temu bibliografija takšna, kakršna je, ob notranji primerjavi dovolj 
dobro pokaže, katera področja posameznih jezikov so bolje obdelana, katera slabše ali 
sploh ne; in s tem tudi začetnika lahko dobro usmerja pri študiju. 

Prvi dve poglavji obsegata bibliografijo zbirnih del in periodike, sledi jima po
glavje o primerjalni slovanski lingvistiki, nato pa bibliografija posameznih slovanskih 
jezikov po skupinah: južnoslovanska, zahodnoslovanska in vzhodnoslovanska. Razum
ljivo je, da ima največ enot ruščina; slovenščina se s 56 enotami uvršča med lužiško 
srbščino, beloruščino in kašubščino. 

Ce si nekoliko podrobneje ogledamo razdelek o slovenščini, lahko kaj hitro ugoto
vimo, da je bibliografija idokaj skromna in nepopolna celo za takšen kratek izbor (med
tem ko je za večje jezike sistematično zbrana in na tekočem). Tako npr. v splošnem delu 
manjkata Časopis za slovensl^i jezili, književnost in zgodovino ter Jezik in slovstvo; 
med slovnicami sta navedena Breznik-Ramovšev pravopis in SP iz leta 1950, SP 1962 
manjka. Enako ni Breznikove slovnice, zato pa je Sumanova, Od Besedotvorja A. Bajca 
je omenjen samo prvi del iz leta 1950; v odstavku Dialectology ni omenjeno niti eno delo 
T. Logarja in J. Riglerja, razen teh pa bi isem sodil tudi Toporišičev pregled slovenskih 
dialektoloških raziskav iz ZfSPh. Ramovševe Dialekte pa je avtor uvrstil med gramatike 
in se tako skrivajo pod naslovom Historična gramatika slovenskega jezika. 

Precej nenavaden pregled daje razdelek Language Culture, kjer se med drugim 
srečuje Isačenkov Slovenski peterostopni jamb z Janeževim pregledom slovenske književ
nosti in Matthewsov The Parnassus of a Small Nation z Vondrakovimi Brižinskimi spo
meniki. Ce k temu prištejemo še nekaj tipkarskih netočnosti, razberemo npr., da še iz
haja Slovenski jezik iz leta 1938, medtem ko se Slavistična revija iz leta 1948 ne tiska 
več; tako torej slovenska bilanca res ni preveč razveseljiva. 

Takšno stanje vsekakor opozarja, da bi morale naše ustanove, ki slavistične pu
blikacije zamenjavajo s tujimi univerzami ali pa jih prodajajo, bolj skrbeti za to, da hi, 
kar pri nas vrednega izide, kontinuirano prihajalo v tuje slavistične knjižnice. Seveda 
so najvažnejše osebne zveze tujih slavistov z našimi slovenističnimi središči na univerzi 
in SAZU; prepričani smo, da bo v tej smeri največ pripomiogel naš Seminar slovenskega 
jezika, literature in kulture, ki je namenjen tujim slavistom. 

F. J a k o p i n 

N O V I L E K S I K O N J U G O S L O V A N S K I H K N J I Ž E V N I K O V 

Kdor se hoče informirati o biografskih in bibliografskih podatkih sodobnih sloven
skih književnikov, je v zadregi. V Slovenskem biografskem leksikonu, ki sega šele do 
gesla Schmid, novejših podatkov po večini ne najdemo, saj so snopiči, ki so že izšli, 
izhajali od leta 1925 do 1960. Kronološko urejeni Kratek bibliografski pregled sloven
skega slovstva M. Boršnikove (Lj, 1955) preneha z medvojno generacijo, razen tega pa 
je že zdavnaj pošel; nujno bi bila potrebna nova izdaja, dopolnjena s povojnimi književ
niki. Še največ podatkov o sodobnih piscih najdemo v Smolejevem Siovensitem dram
skem leksikonu v dveh delih (Lj. 1961—1962). Ta pa upošteva le književnike, ki imajo 
kakršnokoli zvezo z gledališčem in dramatiko, in tudi pri tem je prvi del že razprodan. 

•Suvremeni pisci Jugoslavije. Ured. Miloš Zorzut. Zagreb, Stvarnost 1966. (VIIl+397 str. 80». 
(Biblioteka suvremenih priručnlka.) 



Slovenske avtorje lahko poiščemo še v knjigi Književni godišnjaii, Pisci jugosla-
venskih naroda (Zagreb 1961), v katerem najmlajših pisateljev še ni, in pa v Enciklo
pediji Jugoslavije Lefcsikografskega zavoda v Zagrebu, katere prvih šest knjig je izha
jalo od leta 1955 do 1965; izšla je šele do črk »Put« in izhaja vedno počasneje. 

Matica srpska v Novem Sadu popravlja obširen bio- in bibliografski leksikon 
jugoslovanskih književnikov, ki lUipamo, da bo enakovreden podobnim delom pri drugih 
slovanskih narodih (predvsem SíowniJc wspóìczesnych pisarzy polskich v štirih knjigah, 
Warszawa 1963—1966, in Slovnik českfch spisovatelü, Praha 1964). 

Bred kratkim je izšla knjiga Suvremeni pisci Jugoslavije, bio- in bibliografski 
leksikon živečih jugoslovanskih književnikov. Beležka na ščitnem ovitku in uvod nam 
povesta, kar ni razvidno iz naslova: v knjigo so sprejeti le pisci, iki so člani reipubliških 
društev književnikov. Za ta doslej nenavadni kriterij, še poisebno pri knjigi, ki ni izdaja 
Združenja književnikov Jugoslavije, se je založba najbrž odločila zato, da bi čim prej 
in čim laže zbrala gradivo; redakcija se je abrnila na republiška društva in od njih do
bila podatke. Od 782 članov, kolikor so jih imela društva književnikov ob zbiranju gra
diva, je redakcija zbrala podatke za 769 književnikov, in toliko člankov je objavljenih 
v knjigi. Ta način je omogočil dokajšnjo ažurnost — redakcija je bila zaključena januar
ja 1965 in 'dO tja ¡segajo podatki — manjka pa v knjigi precej imen, ki bi v leksikon 
z naslovom Suvremeni pisci Jugoslavije vseltakor spadala. Od slovenskih avtorjev — 
v iknjigi jih je 140 — manjkajo vsi, ki v času pripravljanja knjige niso bili člani Društva 
slovenskih iknjiževnikov. Od teh pa bi vanjo vsekakor lapadali npr. Rado Bordón, Peter 
Božič, Valentin Cundrič, Bogomil Fatur, Viktor Konjar, Lojze Kovačič, Primož Kozak, 
Svetlana Makarovič, Bojan Pisk, Marjan Rožanc, Dominik Smole, Veno Täufer, Dane Zaje 
in morda še kdo. Posledica tega neprimernega kriterija pa je tudi to, da so v knjigi 
sicer zastopani literarni zgodovinarji in kritiki — celo nekateri umetnostni zgodovinarji 
in podobno — ki so pač slučajno člani književnišfcih društev, ni pa člankov o mnogih 
drugih literarnih zgodovinarjih in kritikih, pni Slovencih npr. o Franu Petretu, Borisu 
Paternuju, Francu Zadravcu, Francetu Bern:iku in Janku Kosu. 

Književniki, ki pišejo pod psevdonimi, so uvrščeni pod le-te, žal pa ni kazalk 
s pravimi imeni, ki toi uporabnost knjige olajšale. Članki so razdeljeni v dva dela. V 
biografskem delu slede datumu in kraju rojstva osnovni podatki o šolanju in službo
vanju, o sodelovanju v NOB, o književnem delovanju in objavljanju, o prevajalskem in 
uredniškem delu ter o prevodih avtorjevih del v ituje jezike. Nikjer pa ni nobenega po
datka o narodnosti književnika in tudi njegovo delovno področje, ki je običajno pri 
leksikonih navedeno takoj za imenom, je treba irazlbrati šele iz teksta. Ni tudi nobene 
oznake in ocene avtorjevega dela ter pomena. Kolikor je bilo mogoče preveriti pri slo
venskih književniildh, so življenjepisnl podatki točni. Opazil sem le pomoto v članku 
o Mateju Boru: leta 1937 mi maturiral na gimnaziji v Celju, pač pa je tega leta diplomiral 
na ljubljanski slavistiki, V istem članku je napaka, ki jo je verjetno zakrivil zagrebški 
korektor: Grgarje nam. Grgar. 

Bilbliografski del vsebuje samo dela, ki so izšla v knjigah, pri dramatikih pa tudi 
izvedene drame. Vendar ni povsod dosledno označeno, katera dela so bila samo izvedena. 
Knjige so opisane z naslovom in letnico izida ter z opombo o zvrsti in razvrščene po 
časovnem redu izhajanja; tudi antologije, izbori itd. so uvrščeni v kronološki red skupaj 
z drugim. Ker so opombe o vrsti izdaje pri posameznih knjigah ponekod nedosledne ali 
jih ^ploh ni, bibliografija ni vselej dovolj jasna. Tako npr. pri Janku Glazerju ni raz
vidno, da je knjigi Jaz in ti in Pesmi za otroke le uredil. V članku o Francetu KOblarju 
je pomotoma izostal bibliografski del in so vsa dela našteta v biografskem delu, ne glede 
na to, ali gre za samostojne knjige ali le za •članke aH uvode. Sicer pa so tudi bibliograf
ski podatki, kolikor sem jih preveril pri slovenskih književnikih, točni in popolni. 

Na koncu je naveden še naslov knjiiževnika; pri večini je objavljena tudi foto
grafija. 

Kljub omenjenim pomanikljivostim, ki bi jih bilo treba v novi izdaji popraviti, 
je 'knjiga koristen in nujno potreben priročnik, ki bo prišel prav predavateljem in štu
dentom jugoslovanskih književnosti ter vsakomur, ki se zanima za našo sodobno knji
ževnost. 

Marko Kranjec 



IZ R I B I Š K E T E R M I N O L O G I J E 

V članku pod tem naslovom i(JiS 1965, št. 6/7) me moti besedna zveza ribiška 
palica (.nemško Fischstock), str. 203—205. Palica v katerikoli zvezi pomeni neprožen, 
kratek, primemo debel predmet. Ribič pa potrebuje za ribolov gibčen, primerno dolg 
piot. Otroci si odrežejo za ribolov šibo (leskovko). Star ribič, ki me je pogosto spremljal 
pri ribolovu, ni nikdar rabil besede ribiška palica, temveč prol. Izraz ribiška palica so 
zaČ6li_ rabiti šele aportni ribiči. Prot za muharjenje je muharica, svojčas smo raibili zanj' 
izraz pernica. Prot za vijačenje je vijačnica ali metalnica (VVurfgerte), prot za lov sulcev 
je sulčarka, prot za lov belic beličarka. 

Izraz ribnica pomeni pripravo za ribolov, je star izraz; slišal sem ga od poklicnega 
ribiča stalno že pred desetletji. 

Predvrvnica je to, kar je med trnkom in vrvico. Mislim, da je praviilen izraz pred-
vTvnica, ne predvrvica, ker ne gre za vrvico. Za predvrvnico za lov ščuk smo rabili 
pleteno žico, ki je ščuka ni mogla pregristi. 

Deli trnka so ušesce, krak (zdi se mi bolje kot hrbtišče), ost in brada. 
Izraz zateg se mi zdi primeren za ribolov z vijačenjem. Ko začuti ribič prijem, 

vrvico z zamahom prota avtomatično nategne in s tem zapne ribo (pravzaprav se riba 
zapne sama). Pri muharjenju pa mora ribič izkoristiti trenutek, ko riba muho zgrabi. 
Takrat ribi s kratkim zamahom, zasekom, zaseka trnek v gobček. Ce ta trenutek zamudi, 
riba vado izpusti. Za muharjenje bi rabil izraz zasek. 

Plavuti so: hrbtna, prsna, trebušna, predrepna (ne podrepna) in repna. 

A v g u s t M ti n d a 

V P R A Š A L I S T E 

K A K O P R I M E R N O P I S A T I N O V E D I N A R J E ? 

(I. G. iz Ljubljane.) 
Kakor lahko vidite na platnicah našega časopisa, se nam zdi najprimernejša pisava 

N-din. Pri tem smo se zgledovali po Slovenskem pravopisu 1962, ko piše nspr. c-mol ipd. 
J . T o p o r i š i č 

Z A K A J B R A L E C - B R A L E N , N E P A T U D I V O L I V E C - V O L I V E N ? 

(Študentka iz Bele Krajine.) 
Zadnji, ki je določil tako pisavo je SP 1950. Na str. 34 piše v & 44 2 b, da se upo

rablja pripona -vcc -vka, »če stoji v zlogu pred (njo) -I- ali -lj-«. Za primer navaja 
med drugim prav volivec poleg ponavljavec. Na str. 861 navaja isti priročnik poleg vo
livca še volivko in voJivski, toda volilen. Pri ponavljavcu imajo J ponavljalen, ponavljal-
nost in ponavljalnica, iz česar je mogoče sklepati, da imajo 1 v priponi vse izpeljanke 
iz pridevnika na -len (in seveda izpeljanke iz teh izpeljank). Sicer nisem našel za to 
primera, toda mislim, da bi tudi besede tipa volivstvo bile pisane z v in ne z i. 

Razloga za tako ločevanje v bistvu ni. Podobno, kot sta se elkarjem — in še sedaj 
marsikomiu — zdela nelepa dva zaporedna v v besedah tipa prebivavec (to so imenovali 
vavkanje), se je njih nasprotniikom moralo zdeti posebno grdo, če se smem tako izraziti, 
»lalkanje«, tj. tip volilec. Morda je res na ta način prišel do svojega v volivec (in vo
livka ter volivski in volivstvo). Kdorkoli je že vpeljal ta v, dosleden ni bil, kot priča 
volilen z družino izpeljank. 

Po moji misli bi bodoči pravopis (in tudi že akademijski slovar slovenskega knjiž
nega jezika) prav storil, ko bi pri tej opotečnosti pripomogel do zmage enotnosti. Predla
gal bi: bralec — bralka — bralski — bralstvo — bralen — kopalnica itd. = volilec — 
voliika — volilski — volilstvo — volilen — volilnica itd. V bi ostal, dosledno, v verigi 
tipa pivec — pivka — pivski — pivstvo — piven — pivnik — pivnica itd. — 

Tako za pisavo, izgovor je posebno vprašanje. 

J. Toporišič 



K A J M I S L I M O O S L O V E N Š Č I N I Z A S L O V E N C E ? 
(T. K. iz Ljubljane.) 

Da bi prispevalo k jezikovni vzgoji široke javnosti, je Delo lani odprlo tedensko 
rubriko Slovenščina za Slovence. S stalnim jezikovnim kotičkom v dnevnem časopisju, 
na radiu in televiziji je res mogoče marsikaj storili za kultiviranje naše knjižne besede. 
Mislim vendar, da bi bilo prizadevanje za izobraženje slovenske knjižne besede veliko 
uspešnejše, ko bi Delo pri tem upoštevalo nekatere čisto normalne okoliščine. 

Po zgledu na jezikovne pogovore pri radiu naj tudi uredništvo Dela omogoči, da 
poleg ljubiteljev uveljavlja v tej rubriki svoje nazore o jeziku več ljudi s primerno 
jezikoslovno izobrazbo in z objavljenimi znanstvenimi in stirokovnimi deli s področja 
slovenskega knjižnega jezika. To bi v jezikovni kotiček prineslo sedaj zanemarjene 
vidike jezikovne prakse in teorije in — ne nazadnje — vso zadevo bolj podemokratilo, 
tj. napravilo iz nje našo skupno stvar, za (katero je sedanje opredeljevanje s prosto
voljnim ali prisilnim molkom manj koristno od odkritega merjenja nazorov. (Pisma bral
cev so za to komaj primerno mesto.) 

Menim, da preganjanje stilsko neoporečnih jezikovnih sredstev, najsi bo obliko-
slovnih, besednih ali Bintaktičnih — posebno besednih je v Slovenščini za Slovence pre
cej — prinaša v knjižni jezik škodljivo neustaljenost ali celo zmedo. Zaželeno zamenja-
vanje pri nas že ustaljenih svetovnih kulturnih besed s slovenskimi novotvorbami ali 
že odmrlimi poslovenitvami — tudi ko bi bile zmeraj slovenskemu knjižnemu jeziku 
primerno narejene — nam brez potrebe oži stik s svetom. Preveč preprosto jezikoslovno 
umiovanje Ob posameznostih bralcu jemlje orientacijo v velikem in mu ne gradi primer
nega samodejnega sistema v presojanju jeziikovnih dejstev, zato pa ga potaplja v mno
žico v bistvu komaj priučljivih drobcev. Dostikrat nekritično sklicevanje na Slovenski 
pravopis 1962, katerega določila s o v marsičem bila deležna neovrženih kritičnih pri
pomb, hkrati s tem pa dosledno neupoštevanje le-teh, gotovo n e iprispeva k strpnosti in 
složnosti, temelječima na razumski podlagi ljudi, k i knjižno pišejo in govorijo, še manj 
tistih, ki Itnjižni jezik raziskujejo. Itd. 

Ker je primerno kultiviranje iknjižnega jezika vsem pri srcu, ker je zadeva vseh 
nas, upamo, da naša beseda najde pri uredništvu Dela pravo mesto. 

J. Toporišič 

Z A K A J V J i S M E D A V T O R J I N I N E K A T E R I H I M E N ? 
(V. S. iz Ljubljane.) 

To je odvisno samo od ljudi, ki nosijo imena, na katera mislite. Uredništvo je v 
svoji Uredniški besedi vabilo k sodelovanju prav vse, »ki jezik in slovstvo bistro opazu
jejo in o njiju uspešno razmišljajo«, »sploh vse ljubitelje slovenske besede in šole« 
(JiS XI/1966, str. 36). Odziv je bil tak, kot ga kažejo vsebine posameznih številk — s tre
mi -izjemami: ko dva avtorja nista odobrila opravljene lekture člankov in ko je tretji 
iz osebnih razlogov lumaknil poldrugo stran že stavljenega besedila. Kar se tiče prispev
kov, uredništvo Jezika in slovstva živi tako rekoč iz rok v usta: miznica je po.vsaki , 
številki po>j>olnoma prazna. Na marsikatero osebno povabilo k sodelovanju — prejeli 
so ga vsi vidnejši, ki so kdaj v JiS sodelovali — nismo dobili drugega kot (ponovne) 
obljube, tu in tam pa niti odgovora na vabilo nismo prejeli. 

Uredništvo se zato znova obrača na vse, ki so dobre volje, da sodelujejo v Jeziku, 
in slovstvu. Marsikdo bi glede na svoj položaj sodelovanje v Jeziku in slovstvu sploh . 
lahko čutil kot dolžnost? 

Ali niste tudi Vi eden tistih? 
J. Toporišič 

V O C E N O S M O P R E J E L I 

Sovetskoe slavjanovedenie 1965, št. 6, in 1966, št. 1 in 2. Akademija nauk SSSR., 
Izdatel'stvo »Nauka«. 

Problemi 37—38, revija za kulturo m družbena vprašanja. April 1966. 
Miioš MikeJn, Inventura 1965. Satirični kabaret. Knjižnica Mestnega gledališča., 

ljubljanskega. Ljubljana 1966. 
Anton Ingolič, Lastovka čez ocean. Roman. Založba Obzorja Maribor. 1966. 
Rado Bordón, Nes(p)odobne basni. Nekakovšne pripoveitoe pesmi ali podobno-

branje s pojasnili vred. Založba Obzorja Maribor. 1966. 



KRONIKA 

S L O V E N S K O L E P O S L O V J E I N B E O G R A J S K E K N J I G A R N E 

Pred mesecem dni sem se mudil v Beogradu in v iknjigamah v središču mesta 
(vsaj šesit reprezemtativnih trgovin) iskal srbskohrvaške prevode slovenskih leposlovnih 
del. Hira je bila neverjetno skromna. 

Vsega pet knjig štirih slovenskih pisateljev je mogoče najti: idve knjigi Cirila 
Kosmača (Pomladni dan, novele), v tretji knjižici si delita prostor France Bevk in Ivan 
Cankar, v četrti spet Cankar s Prežihovim Vorancem, medtem ko sio v peti knjižici za
jete nekatere Cankarjeve novele. Zadnje tri knjižice so iz zbirk namenjenih šolarjem. 

Ker skoraj ni bilo verjeti, da je to vse, sem brskal dalje in našel še primerek 
Koblarjeve monografije o Gregorčiču (izviirnik), v antikvariatu Srbske književne zadruge 
pa primerek preidivojme Sikerljieve jezikovno vizporedlne aintologlije naijnovajših Gilovenskih 
novel. 

Frapantno majhen izbor slovenskega leposlovja, ki naj bi bil na voljo srbskemu 
bralcu! 

Ker mi založniško delo nii znano kot tudi ne razne okoliščine, ki nanj vplivajo, 
sem povprašal direktorja ugledne slovenske založbe, kaj isodi o številčnosti slovenskih 
del v beograjskih knjigarnah. Opozioril me je, da bi utegnil najpak isklepati, če bi trdil, 
da je to vsa slovenika o beograjskih založbah, da so drugi prevodi bržkone v skladiščih 
kot nekurantno blago. Dejstvo, da Kosmačev Prolečni dan navzlic izredno nizki ceni 
(500 starih dinarjev, celo platno) in kljub nedvomni umetniški vrednosti še do danes ni 
razjprodan, čeprav ga je Srbska književna zadruga izdala v sicer nesodobni obliki in 
zbirki že leta 1959, takšno sodbo podpira. 

Vrsta vprašanj se ponuja ob teh pojavih. Zahtevala bi širšo obravnavo in doku-
meartacijiO v kaki razširjeni publikaciji. Bralcem Jezika in slovstva pa zadoščaj pričujoča 
glosa, da si izoblikuj eij o svoj ceterum censeo. 

Janez Rotat 

P O P R A V E K 

V 4. š t e v i l k i m o r a b i t i v 18. v r s t i c i p r v e k o l o n e od s p o d a j bih, n e bi. 




